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Hvatanica IV 

By H. W. BAILEY 

THE following texts have been selected to illustrate the religion 
of Khotan and to supplement the material already available 

from other sources. 

TEXTS 

I. Ch 1. 0021a, a 

1 auirga f ba'ysqiin ramdatasta 
ara-veriici astamna hamidai 

2 ttye vlse'ra hiye giitera I jsa uskhasta 

rana vi ysaya abhjseka dijsaka 1 

viysniia ysa viysina hamye tathata-vrrara 
3 attiusima nami ba'ysqin sarau 

harbisam ba'ysam hye aumauna mista 
cu ra baudasatva bima-prraptta hvasta 2 

4 larahada sava cu ra khandaka-vasani 
cui parida mudai dharma-garbha hasaya 

5 dharma-dhatia hiya dyaudha hajsara gistye 
tathata-prrarasta samatha-prrara vasva 3 

6 narvakalpa hajsara vi I brrava sqra 
badacaitta hiye viva jsa narada 
sam.bhaudha kayfi narmauna uvavra 

7 pajsa ge' vilra sarva-satvam kena 

mvi'sdi'ja bveya pasidi neva-raysem 
8 khu na tsida satva avaya bveysve baldi 

tti hade da jsa uvara grra vasl'di 
ba'ysau jsa vyarya mara nasida ysatha 

9 samyaka-drrestia vasve guttera rrvi 
mahasamma rramdii hye gqtira jsa naradd 
vrrismai gyasta asq' . cayam rre 

10 svidii hfirraka biimii divya gyasca 

husaunaka aysdirai kaka ha.d 
valakatesvari baudasatva 
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RVATANICA IV 

I. Ch. 1.0021a, a 

Homage to the kings of Bodhi, 
united, Arya-Vairocana and the rest, 
arisen from the family of the Vajra, 
born in a jewel, possessors of consecration. 1 

Born in a lotus, arisen in a lotus, having the nature of the Absolute, 
significant in name art thou, the lion of Bodhi, 
of all Buddhas the great exemplar; 
those too who are Bodhisattvas, who have attained the stages, the 

excellent. 2 

Arhant, sravaka, he too who is solitary like the rhinoceros's horn, 
those who graciously dwell in the sphere of the dharma-garbha, 
having been delivered to the circuit of the Bodhi of the Absolute, 
having the nature of the Absolute, with nature in quiescence, pure. 3. 

In the circuit without constructive thoughts, clear, pure, 
issued from the ripening of the thought of Bodhi, 
cosmical body and apparitional, exalted, 
on behalf of all beings in the five ways of life, 

Rays of favour they send out, immortal food, elixir, 
that beings may not go for a long time to the ill existences, 
but they preach according to the Law exalted commandments, 
receiving prophecies from the Buddhas, they accept rebirth here. 

Issued from the family of the right-thinking king, 
of pure family, royal, Mahasammata; 
Vaisramana the god, Asoka, King Cayam, 
the giver of the milk, goddess of earth; 

Causes of growth, watcher, protector indeed, 
Avalokitesvara, the Bodhisattva; 
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11 iulvara gaustama-desa ranije 
jinaive vi rrscai hamya sa' 

ttye gasta rauda bhalacakrravartta 
12 jraja rajesvara rre suki 

sahaja darye jabvi vi 

ttye rauda puram puram sura dara jsa 

13 Jharbisam rramdam hye vamuraka 

raysanam hvasta biam ramdaim bimdii 
14 maittrai hye narmnau ssa ysatha picha sta 

ttye gakrra brrahmau tti naraya mihaisvara skamdha variuni 
15 navau rre hasta baudasatva hasta parvala I jiva-sabhava raja 

divya jasca cu ri dia-pMla naga-pala tcahauria iskhuna 
sakhlima 

16 yaksa disa-milka patca grahavadatta buijsaju sthanava cu ra 
jasta divye parvala nava rrasta hestamda II 

II. Ch 00267 

2-3 jastauni jasta be'ysa I aspavi nasaumanai: 
4 be'sa mista mahabuma-prrapatti baudhasatva I araham'da 

punudi sararna satva: 
5 tta tti khu sarbaci disa' jsa abiryalvi lavidevi namau 
6 aksauba jasta be'ysa astani harbaisa jistauna I jasta be'ysa : 
7 ravye pa dlsa' jsa namau rahnakautta jasta be'ysa astana: [ 

harbisa jastauna jasta be'ysa: 
8 nuhijsakye disa' jsa namau armyalyi jasta be'ysa astana 

ha'rbaisa jastauna jasta be'ysa: 
9 haudha raichau | pa disa' jsa namau daudiibe'svara jasta 

10 be'ysa astana harbaisa jastauna I jasta be'ysa: 
11 uskyista disa' jsa namau badisri jasta be'ysa astani 

ha'rbai'sa jastauna jasta be'ysa: 
12 nasta disa' jsa namau verauci jasta I be'ysa astana harbaisa 

jasta be'ysa: 
13 cu ra tta tti disau' vidasau' jsa aul[namda jasta be'ysa ide: 
14 tta tta khu dirnaidara jasta be'ysa: sauttaidrai I jasta be'ysa : 

cimdaprraba jasta be'ysa: narayi jasta be'ysa 1 
15 cu ra tti tti mara myauia sahe'-lavadevi: rahnavyauha'- 
16 mandala vauTia rahna-lrasa' ranine ysara-varja si vaiysa baidi 
17 aunadai: ksa'sa kala bauldhasatvaunau raudau jsa pai'jsa: 
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HVATANICA IV 

exalted in the land of Gostana, the land 
of precious stones, become worthy of the kingdom; 

To this Gostana's king, imperial, 
king, lord of kings, king, monarch, 
born of Sakya in Jambudvipa, 
by this king's sons' sons' valiant courage, 
Vanquisher of all kings, 
best of rulers over all kings, 
apparition of Maitreya, a hundred births, visibly; 

To him Sakra, Brahma, then Narayana, Mahesvara, Skanda, 
Varina, the king of nagas, the eight bodhisattvas, the eight wardens, 
originating from Jiva (?),1 goddess of the kingdom, those too who are 

protectors of the quarters, the four protectors of the world (= lokapala), 
Sukhuna, gakhima, the yaksa Dasamukha, thereafter Grahavadatta, 
Bujsaja, and Sthanava, those too who are divine protectors, nagas, 
-they gave the kingdom. 

II. Ch. 00267 

May we take refuge in the Buddha, god of gods. All the great 
Bodhisattvas, who have attained the great stages, the arhants, the 
meritorious beings seeking refuge, those such as are in the eastern 

region in the world Abhirati: homage to Aksobhya the Buddha and 
all the Buddhas; in the southern region, homage to Ratnaketu, the 
Buddha, and all the other Buddhas; in the western region, homage 
to Amitayus, the Buddha, and all the other Buddhas; in the northern 

region homage to Dundubhisvara, the Buddha, and all the other 
Buddhas; at the zenith homage to Bhadrasri, the Buddha, and all 
the other Buddhas; at the nadir, homage to Vairocana, the Buddha, 
and all the other Buddhas; those, too, who dwell, Buddhas, in the 
regions and intermediate spaces, such as Dharanindhara, the Buddha, 
9antendriya, the Buddha, Candraprabha, the Buddha, Narayana, 
the Buddha 1; 

He too who here in the Sahaloka world, in the Ratnavyiha 
circle in the Ratna-rajya, on the jewelled thousand-petalled white 
lotus seated, surrounded by sixteen kotis of kings of Bodhisattvas- 

1 jiva may represent Skt. jiva or jeta. 
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18 namau dasabala cakrravirtta mahak&ranitta sastara sakhya- 
mauna jasta be'ysa astana jastauna jasta be'ysa ide: 

19 [ cu ra tta tti ttusya' baviia aunade: mahadarmaraja 
20 aba'saika-prrapattai J arya maittrai baudhasatva padauysana 
21 jsa: bai'sta ysara baudhasatvauna raudi j ide: tta tta khi 
22 arya maittrai baudhasatva: aryavalakattaisvara baudhasatva I 
23 arya mijasuiri baudhasatva: arya ksattigarba baudhasatva: 
24 arya akalsagarba baudhasatva: arya be'sajarayi baudhasatva: 

arya samattabaldra baudhasatva: arya vijrrapauna bau- 
dhasatva vi burai 

25 cu ra tta tti hastu Isa sai sstanabaibaraprrasadauna navauna 
26 raudi ide tta tta khf nadi I upanadi graha'vidatta : sfimapauna: 

hulura . bujsaja saniraka 2 
27 cfi ra tta tti hauvani hauvana jasta ide: tta tta khi 
28 sakhimam: sauka caulmaunya: harrva raivi drainda buma 
29 divya: kathi divya: raja divya: kusdi i divye jasta vi 
30 burai: auda paraysau dasapala jastau vi burai: habailstani 

mara sacu kitha bisa navaysva devatta parvala aste hiye mi 

prrabeba starai: drai kila hauvina hauvina parasamrd para- 
32-3 ssadye I kiista tta sam stavi harbaisa va vasa 1 hiyva hivya 

34 jasta-bavinua navi-bavinii jastau be'ysam iiaka I da pvaume 
35 beda: kista tta sam stavi harbaisa v vasta namadryana 2 

parya I avihaysye: 

III. S 2471 

252-3 vina tta fnam cu ra tti mara ksira paramandalle hiye kaka 
254 nva[ ] 3 ysva devatta paravala | ide tta tta khu bisa hrruva 
255 ysimattala gandye salalba ysini namda iye tta khu sakrra 

256-7 brrahamana padalysana jsa tcara lakapale vrrisama virrulai 
258 vlIrrupaksa dadaraja sani paji pajabe'fia smroakillaha mahayana 
259 hubasta astana ada vai[pai]ndfiirye-raka-diimaketta bauda 
260 brrahaspa susmanaisalya hada ysa<ra> hastase hauda paravala 
261 ca va ttu hvalna ksira ysini namda iye 
262 cu ra tti havana havana I jasta ide tta tta khu agusa' 
263 sthanava sakhima sarilma divye asaukha camandva 
264 harrva reva dasa' buma I divye katha divye kui.i divye 

raja divye jasta asta 
1 Line 32 = 34 crossed out. 
2 drya = dru. 
3 Blurred aksara (? na). 
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HVATANICA IV 

homage to gakyamuni, possessed of the ten powers, imperial, most 
merciful teacher, the Buddha, and all the other Buddhas; 

Those too who dwelling in the Tusita heaven, beginning with the 

great king of the Law, who has gained consecration, Arya-Maitreya 
the Bodhisattva, twenty thousand kings of Bodhisattvas, such as 

Arya-Maitreya the Bodhisattva, Arya-Avalokitesvara the Bodhisattva, 
Arya-Manjusri the Bodhisattva, Arya-Ksitigarbha the Bodhisattva, 
Arya-Akasagarbha the Bodhisattva, Arya-Bhaisajyaraja the 

Bodhisattva, Arya-Samantabhadra the Bodhisattva, Arya-Vajrapani 
the Bodhisattva; 

Those too who are the eighteen hundred kings of nagas who have 

accepted the teaching, such as Nanda, Upananda, Grahavadatta, 
Simapauna, Hfiluira, Bfijsaja, Saniraka 2; 

Those too who are most powerful goddesses, such as Sakhimam, 
gauka, Camunda, Hariti, Revati, Drdha the earth, goddesses of city, 
kingdom, palace, including the guides, the protectors of the regions, 
the gods; 

In short, resident here in the city of Sacu, the genii, deities, 
protectors who ... are possessed of images, three kotis of most powerful 
members of the assemblies being in their own divine abodes and abodes 
of nagas at the time of the hearing of the Law from the Buddhas, 
wherever these all are, hither may they all graciously accept the 
invitation. 

III. S 2471 

Now so may we act. Those too who here are the protecting genii, 
deities, guardians of the circle of the country, such as have taken 
into their charge bisa hrrfva ysimattala gandye salaba, such as 
Sakra, Brahma, and the rest, the four world-protectors, Vaisramana, 
Virudhaka, Virfipaksa, Dhrtarastra, Sanjaya, Aparajita, having the 
five sorts of knowledge, . . . Mahayana, well-guided (?) and the rest, 
up to Vaidfirya-roka-dhfimaketu, the Buddha, Brhaspati . . . seven 
thousand eight hundred and seven protectors who have taken this 
Khotan land into their charge; 

Those too who are most powerful goddesses, such as Agusa', 
Sthanava, Sakhima, garima the goddess, Asaukha, Camunda, Hariti, 
Revati, Drdha the earth, the goddesses of city, palace, kingdom, and 
the rest; 
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265-6 J ci ra tti sa'ma bfttaraja padaysaiia jsa pfura armajysdana 
267 grraha naksatta [l] 1 salye baya [*da] 2 devatta paralvala ide 
268 tta tta khu navauna ramda ide nada upalnada sagara grraha- 
269 datta elapatta myacalenu3 su[*pu] 4malpauna ttasattara 
270 bijsyaja saniraka ssa nau kile | havana havana parasada 
271 parasadye ca tta nama na I hvava ste 
272 cu ra tti ga aunadva devatta paravala f astada iye tta tta 
273 khi mahabala paravale ca gara I veysafa ysini pastai nave 

274-5 gara-kuiva khahva alsaijva ttajva bisa devatta paravala 
276 astada flye harabaiga tta 5 va namadrrina pariye ahavalysye 

IV. P 2893 

7 tti hasta-pacida gira baudhasatva u 6 ksi'ra namda diga' 
8 ayail scy<()>mdi kusta a'ma mrmja satvana mva'sda udaisauye: 
9 suhi kina bisanana vana I ava <ki)dai ysuste bhaisajyaraja 

10 banacva I vi miumja ttula sagapalam kida sama.mttabhadrra 
11 <u ksitigarbha) ra finnag)irai ys<i)>ni <nave> ar<(>valai 

<kittesva>ra <b>au<dhasa)>tva sa' jfisa parija viniya hara- 
12 hausta attrrasta . baudhasatva mam. jasrri se' kasavi ttra()- 
13 rilha-gela asta bise parsa'na hamtsa manabhava fianitham si' 

kanvasnii daramya [ aemuha nave . ara <a)kasagarbha ra 

jsaim si' baudhasatva sakaya gira satva-paripaka x sai x va 
14 | dyanie hasta va parvala hauvana mista . pichastu ba'ysna 
15 ksira ysini namda bisa vaira gasa' sarva-samga prravaiya rrumdia 

astamna hvasta sada kariha vrrisamam samii aparajai[ja]- 
16 tta gaganasvara svarnamala grrahavadatti . nvaiya ha 
17 amgfiusa' sthanava parsa'na hatsa ttyalna astamna mista 
18 mista uvara drrai byfira hauvana pa-ysara pa<m)>cabhijiia 
19 pa-se ra hauda tta I parvala mista . hastusa ysara nagaraja 

malaida-sasana-bhaprratta . hvam ksi'ra dijsa] re 

V. P 2929 

3-4 be'sa mai'sta mahajbrruma-prrapatta baudasatva: 
5-6 arahamda': u prralttika-sambauda: hvana ksira hiyi kaka 

7 nivl(ysva aysdara devatta parvala : pajssam sa'l na : harabiga 
st.am va namamdrra.m . chayau: 

1 Blurred, probably part of sal. 2 Blurred, uncertain. 
3 mya = mu. 4 Blurred pui. 
5 Blurred. 6 Read ru ? 
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HVATANICA IV 

Those too who are, beginning with Yama, king of demons, moon, 
sun, planets, constellations, presidents of the years, deities, protectors, 
such as are kings of nagas, Nanda, Upananda, Sagara, Grahavadatta, 
Elapatra, Mucilinda, Sumapaufa, Ttasattara, Biijsyaja, Saniraka, 
a hundred and nine kotis of most powerful members of assemblies, 
those too who are not addressed by name 1; 

Those too who are deities, protectors, and the rest, dwelling in 
the mountains (?), such as the protector Mahabala, who has graciously 
taken into his charge the mountain pools (?), and those who are 
deities, protectors in the mountain-wells, springs, ponds, and rivers; 

All those, may they graciously accept the invitation. 

IV. P 2893 

Then the eightfold good Bodhisattvas took the land, they settled 

upon the district where were the abodes and dwellings for the good 
of beings; for their welfare he came to the village (?) of Bisinania, 
he greatly approved it. Bhaisajyaraja made his dwelling in Banacva,2 
Samantabhadra in Sagapalam of Ttula, and Ksitigarbha took charge 
of Nanagirai, Arya-Avalokitesvara the Bodhisattva, he in Jfisna 
took the unsaved (?) beings to be delivered and disciplined, the 
Bodhisattva Manjusri, he dwelt in the Hall of Kasyapa's Relics with 
his whole retinue, Manabhava ... he took up his abode in1..., Arya- 
Akasagarbha too, he the Bodhisattva <took ?> the Sakiya-gira for 
the ripening of beings . . . The eight protectors mighty and great, 
in visible form took the neighbouring lands into their charge. There 
the kings who had gone forth wholly devoted to the teaching, excellent, 
faithful, vigorous, and the rest, Vaisramana, Sanjaya, Aparajita, 
Gaganasvara, Svarnamala, Grahavadatta, thereafter Amgfsfa', 
Sthanava, with their retinue, beginning with those the most great 
exalted three myriad powerful five thousand, possessed of the five 
sorts of knowledge, five hundred too and seven great protectors, 
eighteen thousand kings of nagas, who had received the teaching 
from Maleda-they hold the Khotan land. 

V. P 2929 

All the great Bodhisattvas who have attained the great stages, 
arhants, pratyekabuddhas, the watchers, genii, guarding deities, 
protectors of the Khotan land, those worthy of honour (= arhants), 
all these I invite; 
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8-9 ca I biirii tta baiysufiyai skui1 vira : ayiksya : jatta-caijtta 
10 stfipa d4marasa idai: jatta-cetti astam[na tcaura mai'sta 
11 caitta: hvasta baudasatta baivana: [ aharinaka tryacamdana 
12 paran.ama : baiysfiu:ia ran : u bisamginai riina: u dnvnai 
13 rana aJstamna: 

VI. P 2026 
After invocation of Karakasiuda, Kanakamauna, Kasava, 

Dadaibe'svararaja, Ruija, Dipamkara, and Kaucam follows:- 
64 brriya bisai jasta be'ysa namasu naudsa 1 kham.hyape' vi 
65 jasta be'ysg na<ma> 2 j si nauda I[ 
66 11 sarbada disa' halaiyas.t bisa sakharamau halai 3 u damara- 
67 sau' halai u ariana I halai u pe'mau halai u besa halai u 
68 arana-disam' halai u diyagarau halai u pi<da> I bvakadai 
69 prrastharmada beysuiia prraibaibaik4ya be'ysa halai arga 

sarana<va> I tsu namasu vanu aunu nauda 1 
70 daha:ksanye disa' halaiyasta bisa sakharamau <h)a>lai u 
71 arfianam halai u pe'mau halai u diya(garau halai u> I pli.dmi 
72 bvakadau prrastharmadam be'ysuiia prraibaibau halai u 

arana-disau <u drraya) I rana halai airga saranava tsu 3 auniu 
vanu namasi nada 2 

There follow similar passages for the puirvye dis'a' eastern quarter' 
and the uttarye disa' ' northern quarter'. 

VII. P 4649 
6-7 bi'sam hvana ksira I kaka tsvetta: parvala ysini nasade: 

rraja divya gyasti . vrrisama laukapala . x x x nivdysva uha' 

paide . 
VIII. P 2942 

5-6 jsinivau nasida harbaisa be'ysa : hasta baudhasatva [ha] 
7 hatca [pa]4 parvalaau jsa: asilaka baudhasatta gvalka 

hiyada-: padaraysau cvau hfirida 5 pada 6 sairka: 

IX. P 2900 
1-2 : namau bagavatte sakyemaunasya ttathagattasya namau 

3 cilttira-maharaljasya vrrisamandasya ttathagattasya baisva- 

marasya mahi'surasya alparajittasya sanasya maun. ibadrrisya 
binayekasya 

1 Uncertain ak$ara: s is clear and -i. 
2 Opaque paper pasted over makes parts illegible, but the words can be supplied 

from the repetitions. 
8 Subscript. 4 Blurred out. 5 huir written over bayf. 6 Subscript. 
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Whatever are those Birth-shrines, stupas, dhaarmarajik stipas, 
built over the relies of the Buddha; beginning with the Birth-shrine, 
the four great shrines; the eight bodhisattvas' abodes, the complete 
ripening of the three inconceivables, the jewel of the Buddha, and 
the jewel of the Bhiksu sangha, and the jewel of the Law and the rest. 

VI. P 2026 

Homage, reverence to the Buddha dwelling in Brriuya; homage, 
reverence to the Buddha in Khamhyape '. 

Towards the sangharamas in the eastern region, the dharma- 

rajika stuipas, the wild places, images, stfpas, wild regions, lamps, 
pictures, . . ., carpets (?), the Buddhas having the bodies of images 
of Buddhas, with reverence seeking refuge I come; I bow down, 
I venerate, I bless, with homage. 1 

[Similarly towards the southern region.) 

VII. P 4649 

May all of them, protectors of the Khotan land come, may the 

guardians take charge of it, the goddesses of the kingdom, Vaisra- 
mana the world-protector, ... of the genii leave the . . . 

VIII. P 2942 

May all the Buddhas take charge of them, the eight Bodhisattvas 
with the protectors, the Bodhisattva Asfilaka, . . ., the way-guides 
who give them the good way. 

IX. P 2900 

Homage to the Bhagavan gakyamuni, the Tathagata; homage to 
the four great kings, Vaisramara the Tathagata, Visvamitra (?), 
Mahesvara, Aparajita, Sanjaya, Manibhadra, Vinayaka. 
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x 

Derge Kanjur,1 vol. 76, 224 b 2-5 = Narthang, vol. 30, 342 b 2-6. 
2 de-nas dehi che bcom-ldan-hdas-kyis lhahi rgyal-po rnam- 
3 thos-kyi bu dan i byan-chub sems-dpah j sems-dpah chen-po 

hdu-ses-can zes-bya-ba dafn lha mi-pham-pa 2 es-bya-ba 
dafn kluhi rgyal-po khyim-hchig3 ces-bya-ba daftn lha 
nam-mkhahi dbyans 4 zes-bya-ba daf lha gser-gyi phrefi- 
ba-can 5 ies-bya-ba daf lh a-mo lcags-kyu-can zes-bya-ba 

4 daf i lha-mo g gnas-can zes-bya-ba-rnams-la hdi skad-ces 
bkah scalto 1I rigs-kyi bu khyed-rnams-la mchod-rten go-ma- 
sa-la-gan-da daftn ri glan-ru yul daft bcas-pa dafi I fiahi 

bstan-pa dafn sras-rnams yonfs-su 6 gtad-kyis I yofs-su 
5 bsrun-ba dafn bskyab-pa I dafn bskyaf-ba daftn mchod- 

gnas-su 7 hgyur-bar gyis-sig [ 

XI 

Fonds Pelliot tibetain 254: Tibetan text not published, but 
translated, in F. W. Thomas, Tibetan Literary Texts and Documents 

concerning Chinese Turkestan, i, p. 310. 
As regards the non-decaying of the Good Religion in the Li land 

and the eight great resident tutelaries of the land, the great lord 

Be-sa-ra-ma-ni, the generalissimo Sa-iie, Aparajita,8 Gaganesvara,9 
Suvarnamala,10 Ankusavati,ll Sthanavat,l12 the Naga-raja Hgra-ha- 
bad-ta and the rest, their vowed retinues, the tutelaries in general 
are three myriads: Devas tutelaries a thousand five hundred and 
seven. 

XII 
Ibidem p. 311. 

Names of the eight self-originated Bodhi-sattvas at present resident 
in the Li land: Vajrapani, who is lord of the Guhyas, resides in 

1 In the Cambridge University Library, Kanjur only. For translation see Thomas, 
T. i 19-20. 

2-7 Narthang variants :- 
2 mi-hpham-pa. 3 khyim-chig. 
4 dbyiis. 5 tphren. 
6 yonsu. 7 gnasu. 
8 Loc. cit. p. 97 Aparajita renders the Tibetan gian-gyis mi-thub-pa 'not con- 

quered by others '. Note that in Professor Thomas's transliteration h = Tib. R h. 
9 gha-gha-na-sva-ra. 10 su-gar-na-ma-la. 

11 lcags-kyu. 12 sta-na-ba-ti. 
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gofi-pya, above the highest terrace of Hjgeh-u-te-s'an' A-rya Avaloldteg- 
vara 2 resides in IHj-sn; kd'agarbha in Skohi-bron; Maiiju'rI 
and Maniibhadra 3 both in ljgehu-te-s'an; Ksitigarbha in IHdro-tir; 
Samantabhadra in Safi-ga-po-loti of To-la; Bhai&jar5dja in Hbaht- 
no-co ; Maitreya in Hbas-no-iia. 

XIII1 

Candlragarbha-sfitra,4 Taish6 issaiky6, 
ii. 13-18. 

(1) toJ* : 

(2) ik BIJ- r- 
(3) &* 4J 

(5) ft. * f 

(6) 1S1 Fij MS 
(7) 'ft ftAf 

vol. 13,' p. 368, col. 1, 

FE. 

T i-Lk 

NOTES 
Abbreviations. 

MahiAry. . Mah4vyutpatti, ed. Sakaki, 1925. 
Oda . .Oda Tokun6, Bukky,5 Daijiten (on which see F. M. Trautz, A sia 

Major i 205). 
Thomas, T. .F. W. Thomas, Tibetan Literary Texts and Documents Concerning 

Chinese Turkestan, vol. i, 1935. 
Jilts. .. Jiltakastava = Ch. 00274, facsimile in Codices Khotanenses. 
'Bhadrak. .Bliadrakalpikil-siltra in Ch. c. 001, 194 if. 
Suvamiabh. .Suvar,#abhdsa-sfttra, ed. J. Nobel, 1937. 
Vajr. . .Vajracchedikil, in A. F. Rudolf Hoernle, Manuscript Remains of 

Buddhist Literature found in Eastern Turkcestan, 1916. 
Aparim. .Aparimitilyuh~-siitra, Hoernie, ibid. 

A. Lexical Commentary 

I. Ch. 1. 0021a, a 1-16 

I (a) 1-3 = Oh. 1. 0021b, b 1-3., with variants: 
1 siddharm 

aurga I' 5 ba'ys iimir rridautiisti: 
drya vimr -ruca -astani hamidaa 

2 ttye vI-s'a'r4t 5 hiye giitteriina hamye 
rani vi1 ysEtyi: abisekii d-'siikii 

- = Tib. C~ 4. 2 'A-rya-ba-lo. 
Trianslated by Sylvain Le'vi, BEFEO 5, 268. 

Ma-ni-bha-ba. 
5 Top of ak$ara lost. 
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898 ~~~~H. W. BAILEY- 

3 vi-ysa-na ysa viysa-ia hal1mye ttathattii-vrrarii 
attugimii niimai ba'ysOiiia sarii: 
(b) aurga -dsti ' hornage towards' Of. P 2026, 69 infra 

be'ysci kdaki arga, and Vajr 3 b, 2-3 orga Y harbi~ind gyastjind ba'ysjind 
u ba'udh&asatvdrn hd1laiyd-sta. 

(c) -dsta, equivalent to a case ending ' to ', form of hasta in com- 
pounds, older -dilstu Kha 1.13, 145 r 3 ndrvdinidlstu, 146 r 4 balysiit-st1stu, 
147 v 4 vardilstu; -cils to, E 25.179 gyastuvoisto, suffixed to the locative. 
After final diphthong and -d, -Jdm, -y- or -t- is inserted: hdilaiyd-,(a, 
rarmdItadsta (= rrurndii + dsta). On -y-, -t-, -v- see BSOS x 572. 

(d) v7.4e'ra ' vajra' Vajraydna texts are represented in Khotanese 
by Oh. ii 004 (four folios); the favourite reading of the ttais7 ' bhiksu' 
was Vajraydna texts (P 5538 b 28, ed. BSOS ix 523): E vas"ara-, 
with the usual S' (~= Z) for Indian j.In Oh ii 004, 3 v 4 the vajrrakiila 
'Vaj rakula, Diamond Family' is mentioned. An Iallusion to the Vig4a, 

'Yijaya' or Vij-itta 'Vijita' family of the Khotan kings may be 
intended. 

(e) giitem~ra (em n ai), 9 gytimira (i~y = ai), Oh ii 004, 3 v 1 guttaira, 
P 3513, 63 r 4 giittirrna = Skt. Suvarn2abh. 3.20 kula ; Oh ii 004, 2 r 2 
gutterd, 3 v 3 guttara, P 3513, 14 v 4 ba'ys?-tniUa gjttrrd, E giittrd, gautrd, 
gfittdru ' gotra '. On the ' Element of the Lineage ', see Obermiller, 
Acta Or. 9, 97 if., and 11 108: gotra, Tib. rigs, was a synonym of 
dhatu, sattvadhditu and tathMgatagarbha. 

(f) jsa = na of Oh 1.0021b, b 2 giitterdna. 

2 (a) uskhosta = hamye Oh 1.0021b, b 2 ; P 2787, 54 iitca m'ihi-- 

samjidrra myq-n-a itskhastc& tciira rana 'the four jewels produced in 
the ocean'. If i'skhajsd Oh ii 002, 7 v 1 = Skt. abhyudaya, P 2739, 11 

askhijsjime, P 2787, 51 iiskhlijsa-mai are connected, then uskhajs-: 
uskhasta- from *us-kha&v, and -khasta from *-kha6ita with st from 
secondary contact, as pasiitde < *patisauc'atai (Konow, Saka Studies, 
p. 27). Similar use of ysdita, P 2896, 43 giittairct jsa ysava " born from 
the family'. 

(b) abh4sekq d-?j3sdkq, Oh. 00267, 19 aba'saika-prr~attai ' initiated 
consecrated' 

(c) -vrrara in compounds from prara, pratara' nature ', BSOS x 575. 
Of. P 3510, 9.3 ttdtkatta-vrrard, P 4099, 169 ttathattinai'. 

(d) attus'ima ' not empty ' (E ttus'hima), hence ' significant' 
(e) sqrau 'lion ',OCh. 1.0021lb, b 3, Oh. ii 004, 4 r 2 sarj, Oh. 00266, 46 

sarCti; plur. P 3513, 44 r 2 sarauva, gen. plur. P 2781, 69 sarautairm, 
P 2025, 83 sarauyiirn: sarau < *sargava-, beside Sogd. s'ryw-, MidPers. 
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HVATANICA IV89 

sgr, Syr, MidParth. ggr (Henning, BSOS x 88) < *syargava.; for s- 
and sy-, cf. Av, saina-, OPers. saina- beside Skt. shyena: IE k- beside ki-. 

3 (a) a'tmaundi 'likeness' < Old Iran. or Skt. upamaina, cf. 
E aupamo, fitamo ' likeness ', Skt. upamdi. 

(b) -prrqYpttdi plur. to -prdiptaa-, Skt. prdipta- assimilated to the 
Iranian adjectival use of the -ta- ptc. with -ka-: Khot. -taa-, MidPers. 
.-tak, Av. -taka-. With anaptyxis Oh. 00267, 19 prrJipattai. 

4 (a) cu ra ' who also ' = ' and he too who '. 
(b) kh d~akq,-vas~di, P 4099, 54 kharga-vesiina (suprascript -r- 

perhaps written for d~), Mahavy. 1006 kha ga-vis1ina ' alone like the 
horn of a rhinoceros'. Note nd Indian d1 (and here anaptyxis also). 
Since in Khotanese intervocalic -d1- was used for some type of 1 sound 
(retroflex ?), as shown ZDMG 92, 585, #d was conveniently used to 
distinguish Indian retrofiex d1 in writing either Sanskrit or Khotanese 
texts: so in Khot. -Sanskrit texts, Oh ii 003, 53 r 1 gilrndd1a gutda 
'molasses', Oh 0041, 23 (facsimile JRAS 1911, 464, plate v) vaind1ilrya 
beside Bhadrak. 564 vaidIiiryagarbhau, Oh ii 003, 45 v 4 vittdndd 

Khot. vittfila) Skt., Pkt. vetdida. In Khot. texts occur P 2906, 7 

vend1irya, P 3513, 6 r 4 vaind1iirya (in a Buddha name), Oh 00267, 28 
infra drainda =Skt. drhdIi 'firm'. This is also the reason that nd 
is put for d in the alphabetical lists (see JRAS 191-1, 454 if.). In a 
different use, probably scribal carelessness, ndu occurs for n, Oh ii 
003, 46 r 4 prraharanlyau for praharanyau (Skt. praharana), P 2025, 233 
kyenda O h 00266, 154 kainya 'because of'. 

(c) milda inf. to man- ' remain', with parnda ' they deign to, are 
graciously pleased to', see BSOS ix 535, x 574. 

(d) has~iyq, loc. sing. to hasai, as in E 17, 28 matra-vihudri bodhisa- 
tvdnu hasai. Or 9609, 4 r 2 (Suvarn~abh.) dharmadhattu hasdiya dsted = 

Skt. vijahMra dharmadhatau, hence p robably dMdttu hasdiya is an example 
of the frequent type of hendiadys expressed by use of Sanskrit and 
Khotanese words togrether : S 2471,~ 264 di-vye jas'ta ' goddess', Skt. 
devatdi Oh. c 001, 908 maha-purusalaksana hudahttna gprnaina, P 3513, 
28 v 3 bih'am sarvasatv&m ' all beings' P 2787, 22 be's4a sarvqsatta 
ilysnaura, P 3513, 38 v 4 bil'iirm sarvadharmdjr, Oh. ii 002, 141 v 5 
dvamndii hairtham~jsa 'sudden' 'iSkt. digantitka, Oh. 00266, 52 kau.tariiauja 
rrada = P 2025, 91 kauit1a-rrauda ' kotirdja ', Oh. C. 001, 1001 
baudhasatvd ba'ysuiiavuysai, 219 brrahmasvard bajdsdna, P 2782, 1 

ekaydT bdrrai ' one vehicle, ekayJna' P 3513, 51 v 1 gilscyi hauva 
prribhdivana = Skt. vimoksa-balena, P 2787, 6 bvajsai' giina sahiina 
'virtues', 151 pirilya pfzrvay~iga ' piirvayoga', 161 jabvi?' dv7pa 
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'Jambudvipa ', E 14, 118 canddvani miira, 23, 151 mrira canddvand, 
P 3513, 79 v 4 caittaumnana rana ' cintamani', P 2781, 52 lagdpura 
k/thai 'in Lanikapura', P 2787, 117 daryai jabvh dvTpa, P 2026, 86 

ksasq maista mahdsthira 'the sixteen great elders', Ch. c. 001, 978 
svastakarma be'mane = Tib. bde-legs 'fortune', P 2786, 28 qksara 
hagajistd 'mark (as signature)', P 3513, 44 v 3 bijdsd svard, P 2906, 11 
ttaiksadd sdmuhe ' sammukha ', P 4099, 343 gusca nairvana ' nirvana'. 
Such hendiadys is regular when many foreign words are borrowed, 
cf. Agnean Bodhivamr wartamr 'in the Bodhivana', 68 b 6 cintama.ni 
wmirr 'cintamani jewel', or Old Javanese sawdhydbhyantara linaw 
dalamr 'outside and inside', sapatha mainmaii 'curse' (see Ferrand, 
Journ. Asiat. 1919 i 282, note 5). Hence hasai = dhdtu. The dharma- 
dhJtu of the Prajiaparamita texts is the Unique Absolute (Acta 
Or. 11, 31). 

5 (a) dyaudha, read baudha = Skt. buddha and bodhi:' Ch. c. 

001, 852 d7 baudha bahya = Tib. 416 b 4 byah-chub-kyi siin drun-na 
= : $[ ~ T] 'under the Bodhi tree', Ch. xlvi 0012, B 3 prrattika- 

bodhl hTya, P 5537, 35 biudaksaittrra, S 2471, 259 infra bauda 
' Buddha'. Cf. biutasatva FM 25.1 (so also N 109.27) 'Bodhisattva'. 

(b) hajsara, cf. Or 9609, 5 r 2 balysdno hajsaro rahdsu = Skt. 

buddha-gocaram rahasya.m. 
(c) gustyf 'delivered, released' (? gfsta + -ita-, cf. BSOS x 578 

on line 61). Two presents occur: (1) guch- 'deliver' trans., (2) gus- 
' escape ' intrans., past guta-, P 4099, 305 guchdme gava, P 3513, 66 v 3 

guchlde mnuhfi ttina bhaydna Skt. Suvarnabh. 3, 46 mocayantu ca 
mdm bhaydt; P 2022, 34 gusyara = P 2956, 55 ndraumyara (2 pl. 
imperative), P 3513, 73 v 2 giusde ba'ysa himdmde = Skt. 3, 95 
moksita bhontu. P 2026, 28 samtsdrdna gu 'escaped from samsara', 
JatS. 35 v 4 s.th7ke guvejtye byauddmdcL bese ' you saved the merchants, 

they all found life', Sanghata-sfutra 82 b 2 gguivndd = Tib. phyun- 
nas 'delivered ?. In nominal use occur guisca, P 4099, 343 sa' gusca 
nairvdna hvyde 'it is called nirvana (hendiadys)', P 3513, 42 r 1 

suittrrd prajsye jsa byehddqa giscya 'in reliance upon the sfutra, they 
attain deliverance', P 4099, 12 narvdna gustya, P 2029, 18 giscya, 
Ch. ii 004, 2 r 3 gustya, P 4099, 9 gustyai, P 3513, 50 r 2 gustyi. It is 
transliterated in Tibetan script gus-kyi (Thomas, T., i, 133, see also 

my note New Indian Antiquary, extra series, no. 1 (1939), p. 2) and 

gus-sde (see Appendix 5. 3, 4 infra). Etymologically we may have 
vi-auk- 'dissociate'; for auk-, Skt. ok-, see Philological Society's 
Transactions, 1936, 98 ff. 
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6 (a) brrdiva ' clear', Ch. ii 002, 126 v 3 by&varji br&vi padime 
'makes the memory clear' = Tib. 200 r 4 dran-pa gsal-ba daft, 128 r 5 

aysmu brii padimiikyimr- arva h7ii raysa jsa, Tib. 201 r 3 sem's gsal- 
'iih yah gi'uiis-par ~tgyur-bahi sman-bcud, kyis 'with juice of medica- 
ments which make the mind clear' 

(b) sirmbhaudha-k~iyii narnaund 'cosmical and apparitional bodies, 
sambhoga- and nirm&,dna-kdya' (dh for g); P 3510, 9.2 sirmbhauga- 
kdyi u nirim~#7ifp&tca, P 3513, 34 r 4 saubhdga-kdiya jasta ba'ysa. 

7 (a) bveya 'ray of light', P 2787, 28 habad1ai puira hiydTh bvaiyarm 
jsa ' with rays, of full moon', 30 bvaiyyau jsa, 69 bvaiyau jsa. Older 
bd'ya-; E. 14, 115 ba'yyau jsa. Hence we find here the intrusive 
-V-, as also in the following cases: JdtS. 29 r 3 bvdiysve 'arms ' to 
b&ysut-, P 2892, 151 ysvJlva O h. ii 002, 14 r 2 ysalva, P 2893, 264 
ysv&lva (= Skt. nis' 'barberry'), P 3513, 46 v 2 ysvyTme 'birth', 
Oh. 00266, 125 pvJA'a' b&da 'autumn', Ja-tS. 19 v 1 pas'a'-b~ddi 
'autumnal'. P 2893, 122 rrvTysva giirva, 101 rrTysva giirva, Ch. ii 002, 
123 v 3 rriysva giirvTmhn kya --can~ya Tib. 198 v 3 4bras brftos-pahi 
phye-asa'powder of parched rice ' (gT7rva' grains', beside the diminutive 
ggurvkca ' gravel '). This intrusive -u- may explain the form pva dsad 
'pig's' of P 2893, 221 (so with corrected numbering, cf. BSOS ix 542, 
note 1) pvdi's' tc&ra ' pig's fat' the pii's'a of Oh. ii 002, 16 v 4 gen. 
sing. to pa'sa 'pig', so allowing the etymology by *parsa, Kurd. 
purs, Lat. porcus, to stand. 

(b) #eva-raysemq', if this is not ' taste (Skt. raysa) of anaus'a (amrta), 
it might correspond to JAtS. 4 r 3 ne' rays&yana, 10 r 2 ne'na raysdiyana 
vad/ida 'made of the amrta ras-ayana, elixir of immortal food' (cf. 
Uigur no's" rasayan, Tiirkische Turfan-Tcxte vii 72, where Sogd. n5&" 
Khot. ne'), Ch. ii 003, 78 r 2 nii= Skt. amrratta ' amrta' for' neva-, 
note E 6, 11 nei'tayiru, N 168 33n -tiru. Then possibly aya > eya 
(cf. Ch. ii 002, 13 v 2 ysTi'yda= P 2893, 142 yseya) > e : hen'ce raysJyand 
> raysemn 

8 (a) grrq, v~7'Tdi 'preaches commandments', cf. P 2787, 132 
drrayau prrah&lydi jsa grra v~Si'. On grra= older grata, BSOS x 588; 

and 2,75 or te treeprditihTiryas of rddhi, anu'dsan7 and dharma- 
de&'andi. 

(b) vyfirya ' vyTkrta ', P 3513, 56 v 2 qydrg-ma, P 2782, 19 vy&rye, 
P 2787, 159 viirye, O tani 5, 4 vyatardte. 

10 4yas'ca ' goddess' jas'ta, with S'c = St, infra 11 rr&cd ca E 
rru4sti, Oh. ii 002, 3 r 5 msAc'a, ?M&Sta ' month', cf. also Oh. ii 002, 145 v 
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sciiia= 145 r 1 tc'Ka 'eye '. In a Skt. word, JdtS. 22 v 4 vas"carnda 
(see BSOS x 579).. 

1 1 (a) bhala', for bh co: b, cf. Chi. ii 003, 53 v 1 bh&va 'root'= biiva, 
b&ta., Ch. ii 004, 4 r 1 bhahye, bhahyi ' tree' bamnhya, Ch. 1, 0021la, a 34 
bhas{je 'sin' = bas"de', P 2958, 21 brr5imbhe, Ch. ii 002, 1 v 3 brnrnmbe, 
E 24, 148 brumbdte, Vajr. 31 a 2 brritbi (L kt. paurvaka-, Tib. siia-ma 
'earlier '). bh is written also for h in E 4, 130 vyiibha (4, 112 bhyf2bha), 

and Kha. 1, 302a, B r 3 vyiibha =Skt. vyilha. 

(b) &sa' 'worthy of' P 2897. 12 bvaujsi dsa'n~a na hamya, Cli. c. 001, 
905 dsa'na-vajsama Tib. dgra bcom-pa 'arhant', P 2801, 17 iisamn', 
P 5538 A 79 hTa'. The syllables -md, -nd, -nad of older Khotaniese were 
later replaced by -~i, which in turn might drop out. So P 4099,.16-17 
usta vi 'finally', Ch. ii 002, 127 v 2 ustamn to ustama-, P 4099, 54 prrahiija 
'prthagjana, lay person', E 13. 32 prahujana (other forms are given 

BSOS x 580) P 2025., 214 (and here 14 infxa) narCtya jasta = P 2957, 86 
nmtr& yarn -yasta 'Nir-ayania deva', P 3513, 77 v 1 pajsa =P 3510, 10.4 

paja~n oler ajsama- hoor''P 3513, 76 v 4 Jva ' desire "P 2783, 6 
avamn, P 2783, 6 Citamn, P 3513, 62 r 4 ivama, Cli. ii 002, 16 r 2-ganamn 
'wheat', Or 11344 (8) 8 ganama-keraa- 'wheat-sower', P 2787, 59 

ciysa baida 'on the seat', JdttS. 11 v 1 aysams, iiysana- from Skt. 
asana-, JdttS. 10 r 1 vyaysam, Skt. mjasana-, P 2787, 86 .`4Sta' 163 

.S7Aam%' E S"&lisana, Skt. .'isana-, P -2787, 90; 136 sakhMra, Or 8212 

(162) 21 sakh&rma, E samnkh&rama-, Skt. sanghMrdma-, there too 

gq7sta < *gaust~and ' Khotan' whence by inverse, pseudo-historic, 
spelling gaustaino-de4'a for *gaustana de.4a (if it is not simply a scribal 
error ) 

12 (a) Uidhajq< since alternation of k and kh occurs in Khotanese 
texts, as Ch. 1.0021a, a 35 khus'ala : kus'ala, Khba. 1. 185a, A 4 
<broken off> jsdm murkhutd pyenye kamali buskve -,, where murkhutd, 
with intrusive r, is Skt. mukuta 'crown'; Cli. 00267, 28 S"auka 
S 2471, 263 as'aukha (name of a goddess) ; and h occurs for kh, as in 
Khot. suha Skt. sukha ; and h stands for k in P 2896, 13 mad&haiia 
khyiha ' in Mand-akini lake', possibly siikhya- (found in Ch. 00267, 18 
S4iikhyamauna) has given *S'dha- and S"&ha-ja- is ' born of the gdkya', 
that is , sA&kyaputra- E 2, 92 'son of the S'ikya', Pali sakyaputta, 
Chinese ~ .(K 202 si < s4iak) ' gkya-son' (Jap. shaku-shi, Oda, 
p. 800). Or ' of the SThkyas'? 

(b) daryejabvi: dara-, darra-, ' broken ; section,' hence' continent'. 
rendering dv7pa, in hendiadys P 2787, 117 daryai jabv7 dvirpa ==dv7pa, 
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jambudvipa, dv7pa, P 2801, 59 jabvOi dara, P 2897, 33 jab? i dvipa, 
Kha 1,~ 13,~ 138 r 4 jamnbutivu vatd. 

13 (a) vamiirik& 'vanquisher', on miir-, cf. BSOS x 577, JdtS. 
32 v 2 s&tnninTm khenJm vamuri ke jendike 'vanquisber and destroyer 
of the laughs of enemies', P 3513, 52 v 1 vamurrda yftn7me =pari- 
mardayamainah. 

(b) rdiysanarm 'rulers', Av. rJzan-, Skt. rdjan-, Szinghdta-sfitra 
tciirvo' d7vuo rra-yse ' king in the four cont-inents ' (rr&iyse Tib. 
dbaiA-ba); with adj. suffix -aunda, P 2958, 198 jabvT dvIpa baida 
r&auysanauda 'lord over Jambudvipa', L 95, 1 rdysanaudda Skt. 
iUvara (see infra B I1I (a) 2). 

(c) narmnau for narmaunla, with na subscript to mau. So, too, 
P 2783, 86 pil-rautysa rmJ for rdma, JdtS. 5 v 3 bs" corrected to bj4ad, 
5 v 4 vna =vinia, 6 r 2 bdi =bid&, 12 v 1 yne =yane, 13 v 4 bde =beda. 
Cf. also Ch. 1.002 i b, A2 6 rh~sai with suprascript r for rahj&'ai ' secret, 
mystic '. 

16 hes.tThmda ' gave, sent ', P 3513, 60 r 4 pu-ijakarmai haiste ' gave 
honour to him', P 2025, 172 h&ve h?e'std i P 2957, 60 h&ivai hiitd- 
'she gave him the.' (hJva ='precious thing' ) 

II. Ch. 002-67, 2-35 

3 JspJvi ndsaumanai 'may we take refuge'. For the tris'aran~a 
in Khotanese note Ch. 00263, 1-3 jasta be'ysq drava tsJxm: dii eirava 
tsarm: bisarngi a-rivcq tsJrm: b7sag-ijai gai Jriva tsJ and P 2787, 7-8 
bai'ysa dirva j sgmanai : ddi drva tsvqimanai i i b7saga Jrava tsJmanai: 
cfit drraina ramnnqna drava tsvJmdii. In the first the ' congregation of 
the Bhiksusafigha ' is pleonastically added (gai older ggadsa' 'group' 
and in the second the triratna is present also. 

4 s'ararncQ 'to be taken into refuge, seeking refuge' P 2910, 27 
sararanic satva, P 2906, 24 y&iva 4'irarana satta, P 2026, 88 8'ar&rana 

pTd S 2471, 23 ydiva S'arin~a satva, from Skt. s'aranya (Mahdvy. 37), 
with intrusive r (see Konow, Saka Studies, p.34), and rny > rn, ran 
in Khotanese. 

5 sqrbaci dTh'a' if. For the quarters, cf. also P 2906, 1.3-23 sarbamdd 
hd1aiydg&, ra<Kvy>e pa, pad1auysye vidi4"i' jsa, ~e vidis'i' hk&ley&ist, 
niuhiijsamnce vidis'i' isa, tciiramye vidi."a' jsa, uskyJdse di 'a', ndstd disa' 

16 aiunadai ' sitting, dwelling', cf. Ch. c. 001, 8 70 4inamida S'na o, 
Ctnamndd o hfisamdai, P 3513, 60 v 4 padaii qi,#amndi nesta ==Skt. Suvar- 
nabh. 3, 3 nisanndi. 
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904 H~~~~F. W. BAILEY- 

17 mahiikiran7tta 'mah5,karunika' With -w7ya- from .-ika- 
replaced by -ita-, thence -itta, or separate tta 

18 s'astandbaibara-prrastidauna ndvauna raudi 'kings of naigas 
who have received the favour of the teaching', that is, Skt. s'asana- 

-prasida: 0'ibaiba'ra is not explained. 
29 pa-rdiysau 'guides', P 2942, 7 padJd-rdiysau cvau hiir3kla pada 

sairka 'guides, who give the good path'. For riys-, cf. P 2741, 129 

kathi-rdysi ' governor of a city'. 
31 (a) prrabebdi, P 2893, 22 prrabimba-kttya 'pratibimba-k5va', 

P 2026, 68 prrabaibai, P 4099, 184 prrabebai, E pratabim~bai. 
(b) pa-rasamndd, P 2787, 5 piirasadydir, cf. Soothill, Dictionary of 

Chinese Buddhist Terms' 91b brahma-pdiri~adydh ' Brahmd's people' 
-35 avih&ysye (read akivdiysye)' accept ',S 2471, 276 infra ahavdysye, 

Or 9609, 68 r 6 ahiviysdte =-Skt. adhivdisayf, P 2787, 88 ahdi'v~7ysye, 
JdtS. 36 r 1 ahatvdysyai, P 2787, 75 aha.vqsdC', E ah&ivays- N 175, 38 
aht'ia-iysyai 'garant' 

III. S 2471, 252-276 

252 paramandale 'circle ', Skt., Mah5dvy. 255 pariman41ala.. 
256 pad Tysdn-a isa, ' be'ginning with, probably imitating Sk-t. 

compouinds with -pramukha, -prabhrti, -idi: -iiiia nominal suffix to 

pad1auysa ' first' 
258 hubdsta (hu written as if hrra)' well-guiided ' or ' well presided 

over' 
271 au'advd, with dv for d, see supra II 16. 

273 (a) gara-kilva 'mountain -wells(3', if this is Skt. kutpa- 
well '. 

(b) khuihva loc. pl., P 2893, 87 khdihJi h7ye iici jsa, P 3513, 72 r 2 
khihi Tisai'jit viysq-~ji ==Skt. Suvarniabh. 3, 84 utsTh sar&ih puskariini 
tadhgj4, P 2025, 101 khyeha' loc. sing. ==P 2896, 13 maddhaiia kkyiha 
'in Mandhkini lake'. 

(c) &saijvrf, E isiinje. 
274 (a) ttdijv, 'rivers', P 3513, 69 r 4 samitsiirrva ttia-)a Skt. 

tSuvariiabb. 3, 65 samns.ra-nadya. 
(b) as'tada ~-istamnna, with S't < st and d < md < nn (BSOS x 583)3 

IV. P 2893, 7-19 

This part of the roll was ma'de'difficult to read by the pasting of 
white paper over the text., but it could no doubt be easily removed. 

Many readings need to be checked. 
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HVATANICA IV90 

7 (a) hasta-pacida plur., adj.: hasta-pacad1a with -ya- suffix of 

compounds, P 3513, 80 r 2 hauda-ranya, to sing. P 2782, 26 hauda- 

ramnt, P 2957, 1.24 hauda-ramnnya gari 'mountain of the seven jewels' 
P. 9513, 22 v 3 kOma-gi7ny~ vayi,35 r 4 hastftsa-kiilya, 40 r 1 

ssa-byury'i ' of 100 myriads', P 4099, 129 dasa-vadya 'tenfold', 
P 3513, 67 r 4 dasa-vadya = Skt. 3, 51 das'avidha-, Chi. ii 004, 2 r 2 

ddsau-padya. But also hauda-ratanTqya Or 9609, 53 v 3. 

(b) ayaiscydmdi: Skt. ad histhd- (1) ' set over', (2) ' bless' 
Khotanese forms are quoted ZDMG 92 587 (where correct trsthandi 
and ayeks~iid). 

8 (a) W'ma, Or 9609, 54 v 4 &'mato - Skt. vihJra, Kha vii 1, v 2 

&'mata, Kha 1. 92a, 1 v 5 ~'"mdta 'dwelling'. 
(b) milrTja 'abode', P 2801, 55 paras'va r~imd kista ya mu-Tj'a 

'of Paras'u Rama where was the dwelling'. 
11 (a) par-'a vin-7yJ 'to be delivered, to be disciplined', that is, 

par7ja- < parij-ya- part. pass. fut. with ya, as hvaiia- 'to be spoken', 
khas'a- ' to be drunken'. For vinTyaa-, see B VI 1. Cf. Or 8212 (162) *65 

vainiydva par_~7'iva satva 'discipline and deliver (2 plur. conjunctive 
imperative) the beings '. 

.(b) harahausta 'took (?)', cf. J5dtS. 19 r 4 harahilIstai 'you 
removed (?)', P 2025, 115 ==Cb. 00266, 66 harahausta. 

13 &miiha 'dwelling', M~S. 15 v 4 ~7muhdi ndisd. 
14 ba'ysna ksira, Ch.; 00266, 64 bdiysaiia =P 2025, 112 biysanue, 

Suvarnlabh. (ed. Konow) balysanT = Skt. sdmantakca, Hedin folio 1 v 3 
bal ysaiidnu, to OPers. vardana, MidPers. veilan, NPers. barzan. 

18 paKrn>cabhijiia, S 2471, 257 pajdbe'iia, P 20216, 87 pacdibaii'na 
'having the five kinds of supernatural knowledge'. Cf. Sogd. pne' 

wkry prn 't z'wr, Weller, Zum soghdischen Vimalakirtinirdes'asiUtra 
(1937), p. 24. 

V. P 2929, 3-13' 

6 pajsam~ Cttn 'worthy of honour', translating, a'rhant, Kha 
0013 C(2) r 2 pajsam7in( ~asad, Ch. c. 001, 905 dsa'nia-vajsama Tib. 

dgra bcom -pa ' arhant ', Vajr. 6 a 1-2 pajsamaina &sa'nna Skt. 
arhatfi (instr. sing.). 

7 ftih~7yau, P 3513, 78 v 4 Jtchiiyfim 'I present with', from Skt. 
dcchdidaya-, Pali acchdde-. 

8 (a) ~kui ('?), doubtful reading; it could perhaps represent Tib. 
sku ' Sar-tra, body, relic ', as the context requires. 

(b) aylksyq 'founded over', see supra A IV 7(b). 
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9 j-tta-cetti 'tjdti-caitya, birth -shrine' at Luimbini (Kapilavastu). 
supra 8 jqtta-caitta, cf. Cli. c. 001, 852 baudhimamnda caittyd vird 'on 
the Bodhimandja shrine' For the eight caityas, see e.g. Trautz, 
Asia Major i 169-173 on the A4stamahd&'ricaityandma-siitra. 

10 hvcLs.tQ, with intrusive -v-, see supra A I 7, for hasta ' eight'. 

1 1 tryacamnd&na, Skt. tryacintya- with pariniima-, as Prof. Johnston 
has kindly explained to me. 

VI. P 2026, 64-72 

66 (a) damsar&,s4au' ' dharmar-ajikii stfipa, E 15, 11 S'arirai bilta 
u damarJisa padanda ' asked for his relics and built stfipas ', P 4099, 428 
daimar6A'ai', Chi. 1, 0021a, b 33 damarJi4'sta sakhfirma 'sanghdrdmas 
with stfipas' 

(b) aruiina, in Tib. script 'or-iioh (Thomas, T. i 321), P 2787, 94 

sakhftima driifina, Mazar Tagh b II 0067 b 2 Jran-a-m Or 9609, 5 v 3 
draikind a Skt. 7-ranya-prade4'a 54 v 4 draiidne =-Skt. aransyayatana, 
55 v 4 loc. plur. aJraiiiinuvo', Kha vii 1, v 2 u iiraiidnd &'mata. 

67 (a) pe'msau gen. plur., 'images,' Or 8212 (162) *24 tcasu pain 
bisai jista bai'ysa 'the Buddha in the beautiful. image', P 20?' 6, 83 
perna. From a *pa?i,ma- < Skt. pratimni, with ati > ai > ai, e, 
cf. E pravaita 'pravrajita',, P 2897, 26 prravai, Or 8212 (162) *158 

prravaiyau hiye gen. plur., P 2893, 15 prravaiya plur., N 164, 8 vauittaka 

'Upayuktaka', 171, 36 prays7nai 'Prasenajit', E krauys4nndi 
'Krakucchanda' (hence with Leumann, maula-, masc. in P 2787, 74, 
Skt. makuta, rather than mauli-, against BSOS ix 77). Note the other 
change -ati- > a, infra B V 8. On images, see H6b6girin, s.v. butsuz5. 

(b), arandi-diThnd' ' aran~ya-des'a-' 
(c) d7yagarau, 77 diyagariim 'light house' 'lantern', Pall 

dipaghara (quioted by Charles J. Ogden at the meeting of the American 
Oriental Society in Baltimore, 1939, from a text rece ived from Siam), 
Chinese M ff tang-lung (Malay tanglongq), see Oda p. 1271 t5ri. 

(d) piTdi 'pictures', E 10, 19 samu kho pirdikd pvai'ttd ttye yaks'a 
cu tvera pV~e =P 4099, 396 samva khu 'piretka cu pvaitta ttye yaksa 
cu tvara pi71e (E rightly rendered by Konow, Norsk Tids. S5proyqr. 
xi, 65). 

(e) bviikadi, perhaps made from bvdka ' knowing', hence a 
'memorial tablet ? ? ' Here only. 

(f ) prrasthcQrmadJ, perhaps 'carpet, coverlet, banner (?)' if 
pra-starma with -a-gadla > -ada, as pajsamadua- ' honoured' 
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HVATANICA IV 

69 auniu 'I bless, approve ', E 5, 90 kadde matte mulsde jsa ttTya 
bissia vundna tta kd'nu 'with very great favour then all must be 
blessed-so it is to be thought'. Pret. ordta, E 23, 112 bi.4d orttdndi 
hamna hona gyastd balysd hvatdndi 'all blessed (= approved) with 
the same speech they addressed the Buddha', P 2958 11-12 cu buri 

ja.rbvT'ya rrumdi ya harbisai aurydmda ui parau yinra 'whoever were 

kings in Jambudvipa (adj.), all blessed him and did his commands' 

(yinmra opt. = durative past, BSOS x 593). Hence avun-, aun- < 
*jfrinati < Old Iran. *ifrnadti, as ggandd 'he buys' < *xrinati, 
Old Iran. *XrTnati; and ordta-, aurya- < *frita-, Old Iran. *afrlta- 
with the usual shortening in second syllable of compound of preverb 
and verb (as pamata-, pamya- < *patimuxta-, drsta < *arusta-): 
Av. .frnidmi, Sogd. "prywn, Mid.N.Pers. dfr7n 'blessing ', Manich. 
MidPers. 'pryn, Parth. 'frywn, Oss. arfa. 

VII. P 4649, 6-8 
8 uhd', unexplained; since u, rather rarely, takes the place of a, 

dhya in P 2834, 49 might be compared: 'u ttina ahya auna ' and being 
in that abode (aha)', 51 ttai purd ttaia ihya tta tta pada ' that son in 
the aha, she so reared', E 6, 3 hvanaino dhu hambaste 'he composed, 
built, a house of words'. 

VIII. P 2942, 5-7 

5 jsni == ys5ni ' entrusted ', with -v- before -au 'them'. 

7 padd-rdysau 'guide', see supra A II 29. 

IX. P 2900, 1-3 (Sanskrit text) 
1 cuttird 'four' = catur-, cf. P 2787, 25 (Khot. text) cutturi-bhdgd 

'caturbhdga', 93 cfttdra-vtdha ' caturvidha ', 154 (Sanskrit text) 
cuttara-satta ' catuhsata- ' 

3 badrrlysya, with usya as from an -u stem, cf. Siksasamuccaya, 
Introd. p. xv note 4 bhiksusya. 

X. Tibetan 

The chief difference between the Narthang and Derge editions lies 
in the Derge reading dbyans =Skt. svara, and Narthang dbyins = 
Skt. dhatu. Since nam-mkhah = Skt. gagana and akdsa, a translation 
of Tibetan nam-mkhahi dbyiis into Sanskrit Akasadhatu was possible, 
but the Tibetan in Text XI gha-gha-na-sva-ra, and the Khotanese 

907 

This content downloaded  on Thu, 20 Dec 2012 11:12:44 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


H. W. BAILEY- 

P 2893, 16 gaganasvara show that the Derge edition is correct with its 
dbyains 'sound'. 

XII 

The Chinese list of guardians of Khotan contains the same group 
of eight as the Khotanese and Tibetan texts. But no. 3, which should 

correspond to Khot. gaganasvara is unexplained. A variant to the 
second character is given in the notes as )g. K 902, 211, 506 A would 

give ku-iang-kiie < *kuo-iang-kiak (f; = J K 475, 82 
ku < kuo). Hence possibly *gayana- from gagana- but the final 

syllable remains obscure. 

B. Theology and Legend 

The contents are largely of Indian origin, but a small amount of 
Khotanese indigenous matter is incorporated. 

I. Buddhas 

1. Buddhas of the Ten Regions. 

(1) AKSAUBA Ch. 00267, 5 'Aksobhya', in the East. Elsewhere 
P 3513, 5 v 2 aksubha, Or 9609, 55 r 6 aksubhya, Bhadrak. 461 aksubhyau, 
P 2910, 3 aksauba, 7 aksuba, P 2742, 15 aksgba', S 2471, 231 aksiba, 
P 2906, 13 aha:ksaubhd. His abode is in Ch. 00267, 4 abiryavi, S 2471, 
230 abTrada, E 15, 47 abhdratd ksetrd' 'Abhirati', see Hobogirin 
s.v. Ashuku. Tib. mi-hkhrugs = Aksobhya. 

(2) RAHNAKAUTTA (with au for ai) Ch. 00267, 6 'Ratnaketu', 
in the South. S 2471, 232 rahnaketta, P 2910, 9 rahnakaitta, Or 9609, 
55 r 5 ratnaketu, 6 ratanakTyd, P 3513, 5 v 3 ratnaketta. 

(3) ARMYAYI Ch. 00267, 7 'Amitayus', in the West. Or 9609, 4 r 5, 
55 r 6 armdtdya, E 14, 10 armdtdyd, P 3513, 5 v 4 armydya, S 2471, 233 

aramydya, 8 arimydya, Aparim. 12 b 1 armayd ja)sta, Bhadrak. 358 

amitdyur. 
(4) DAUDUBE'SVARA Ch. 00267, 9 'Dundubhisvara ', in the North. 

Or 9609, 55 r 7 dumdubhisvara, 4 r 5 dundubhisvara, P 2026, 62 
dadabe'svara-raja, S 2471, 234 daudavesvera, 11 daudavesvari, P 2742, 22 
daudavesvara, P 2910, 16 dauduibaisvara. Cf. Suvarnabhasa (ed. Nobel) 
1, 3. 

(5) BADIgRi Ch. 00267, 10 ' Bhadrasr , at the Zenith. P 2906, 22 
bhadrrasrri, P 2910, 25 badrrasri, P 2742, 30 badrrqsrr7r7, S 2471, 20 

badrrasarn, 235 badasarl. 
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(6) VERAUCI Oh. 00267, 11 'Vairocana', at the Nadir. Bhadrak. 
231 vairaucancq, E vairocana, Kha 1, 11.9, 29 r 2 veraucandi nama 
gyastassai, P 3513, 6 v 3 veraucamn, Oh. ii 004, 2 v 3 vairaucd (a for am) 
S 2471, 236 iira-ver4'ca, P 2906, 23 viraucam, P 2742, 31 verauca, 
Ch. 1, 0021a, a 1 ara-veriici, Chin. M~jt j MS K 714, 579, 911, 647 
p'i-lu.-tsa-na, < bji-luo-ts'ia-na', Jfj -MSj K 579, 863, 647 lu-isa-na < 
luo-sAta-na, ;M i K 1009, 572, 235 suei 2-lou-ien < zwie-ldu-ian 

(where -i-- foreign ', see infra B VII 2),3 see ll5b6girin, s.v. butsu, 
p. 192b. 

(7) DIRNTAIDARA Chi. 00267, 13 ' Dharani12dhara1', n an initermediate 
quarter (vidi4'). P 2910, 18 darqnaida, S 2471, 14 dhardniadard, P 2906, 6 
dairnedirdi, Bhadrak. 410 dharanidharan, 670 dharanindhara (not in 
Weller, Tausend Buddhanamen des Bhadrakalpa 1928, nor Oda). 

ABodhisattva Dharanidhara is named in the Saddharma-puniiarika- 
siitra, see also Oda p. 1219, 4~ jiJ (dizi)jiji 'holding the earth'. 

(8) 9AUTTAIDRAI Ch. 00267, 13 ' gntendriya ',4 in an intermediate 
quarter. P 2906, 5, S 2471, 19 .4auttaidrai, P 2906, 21 8'auttemdrrai', 
P 2742, 29 S'auttrraidrrai. Tibetan dbaft-po i'i, see Oldenburg, Sbornik 
izobraz'enii 300 burXanov, Bibliotheca Buddhica v, no. 156, Clark, Two 
Lamaistic Pantheons (1937) vol. i, p. 60. 

(9) CIM~DAPRRABA Oh. 00267, 14 'Candraprabha', intermediate 

(qnarter. P 2742, 28 cadrraprabha, P 2906, 20 camdaprrabhd, 5 camdi- 
prabha, P 2910, 22 cadrraprraba, Oh. e. 001, 991 cc&ndrraprabhei 
gyastassai. As the name of a man Divy. Candraprabha, Oda p. 1.044 
sendaraharaba. 

(10) N~RA,Yl Oh. 00267, 14 'Nardyania', intermediate quarter. 
Bhadrak. 267, 342 ndrd~yp#au. As the name of a deva, JidtS. 20 v 3 
ndirqyam gyastd, Oh. 00266, 214 ndirdya jasta, Oh. 1, 0021la, a 14 ndiraya, 
E 24, 104 niir~yan&,. 

2. 9,AKHYAMAUNA Oh. 0026 7, 18 ' gkyamuni ', centre, -seated on 
a white lotus. 

I gyastassai ' devaputra ' is found also Chi. c. 001, 991 candrraprabhd gyastassai, 
981 mahiivard gyasta~sai. Similarly Vis'vakarman, Jap. bishukatsuma is both deva 
and devaputra, H6b6girin, s.v. 

2 Pelliot, T'oung Pao 1933, 94 if. treated of I% suei- < zwie, to represent the first 
syllables of vairambha, vaigCdlz, viivabhu, (Pali) veraiijdt, viintkh&t, and the bi of hibi 
and ve of uruvel&, and conjectured a fricative pronuniciation of v, such as zvil or Z511. 

11 Cf. also LiK 253, 235 iu-ien < iau-idn *yuzfan, Skti. yojana, beside j 
K 253, 845 iu-siln < iau-ziugn, Jap. yu-en, yujun (Oda, p. 1757, 1760, and Pelliot, 
T'oung Pao 1933, 94ff.). 

As an epithet of Avalokites'vara, hf&ntendriya occurs in the Suprabhiita-stotra 24 
(ed. Minayev, Zapiski vostocnago otd'elenia 1887). 
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3. 3 2471, 259, a Buddha called vainb2re-r(ka-diimaketta 
'Vaidfiryarokadhfimaketu' 

4. Local Buddhas of Khotan. 
(1) brriitya bisai jasta be' ysa, P 2026, 64 'the Buddha dwelling in 

Brrflya' 
(2) kh(7dmtape' vT jasta be' ysq, P 2026, 64 ' the Buddha in 

Kh5rrhyape' ', S 2471, 60-i kehihyepe vi bisai jasta beysa. 

TIL Rodlhisat?tvas 
1. The group of eight tutelary bodhisattvas (the names are given 

first from Ch. 00267, 19-24): 

,(a) In the Tusita heaven (19 ttilqyq' bavifia). 
(1) ARYA, MAITTRAI '.Arya-Maitreya', E 2, 79 md7ttrai, 23, 113 

mittrai, 23, 165 mit rai, 4, 151 maittrai. 
(2) ARYAVALAKATTA1SVARA 'Akry a-Avalokites'vara', P 3510, g 1 r 3 

(7rylivalokyattes'var&, Ch. c. 001, 995 (7ry&vilokittes'vara, 3 2471, 68 

&ry&val7kyede4'vari, Ch. 1, 0021a, a 10 valikates'var&, Kha 1, 309b, 3 B 2 
avalokittes'vara. Khotanese translation is given in the Adhyardhas'atikii 
prajiiiip5ramitd (- L 94, 39)'l iiyJme v7 rrJysanaudd 'having mastery 
over the survey'. On this ily(7me note that the verb 'ug-, uyy- occimrs 
also in P 3510, d 2 v 2-3 garnbh7rya <ha>javattev7j-e pairyime vt tsumsamca 

1s~tf,7na had1i v(7 satta tta uye ~,ibid. gr 3 r 1-2 ttus'd hadii v(7 satta tta uyyynad, 
ibid. a 5 r 2 ttye hadi v(7 sqtta tta flyii(d. The form viiy- occurs Or 9609, 
2 7 v 2 v4iyatd uysdata Skt. avalokitah (hendiadys). On the meaning 
of avalokita, see E. J. Thomas, History of Buddhist Thought (1933) 
18 9 note 1. 

(3) XRY.,i 3i1JXS'iR! 'A3rya-Manjut'r! ', Kha ii 29, 8 r S mamju'ri, 
9 r 4 flry(7maTjsjwri, G-odfrey 3 11 4 mamjusritna alysiinaina, P 3513, 
56 v 4 mamAjfts'rr7, Kha 1. 13, 144 v 2, 4 mQAiu.sr, 11 maiius'i, Kha 
1. 1d8, 1.8 majis'rrT, P 3513, 83 v 4 majJarrT, S 2471, 95 majTiiAiirr-7, 
Kha 1. 13, 135 r 2 mqnyus'ri, 136 v 1 manyusrri. An etymology is 
offered in the verses P 3513, 43 v 1-2. 

kusta ysautta k~ime s(7' my(7Tqja s'ira-- 
samdh(7m S'amatha si' sam mamjiiS'rrT- 

(4) ARYA KSATTIGARBA 'Akrya-Ksitigarbha'. Kha 1. 158, 18 

ksi'tligarbhi, P 3510, 9. 9 ksa'ttagarba, P 3513 83 v 4 ksattagjarbha. 
(5) ARYi AKASAGARBA 'Arya-Ak5s'agaibha', S 2471, 70 (7s4agarbha. 
(6) iwRXi BE'SAJARXYI 'Arya-Bhaisajyardtja'. P 3513, 83 v 2 

1Correctly here, but the syllables are wrongly divided in the later edition in 

the Journal of the Taisho University 1930 vi-vii, Die nordarischen Abschnitte der 

Adhyardhas'atik&-prajii&pdramitd, p. 60. 
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HVYATANlCA IV91 

bhaisajr ja - Kha 1. 158, 20 bhaisajiriji P 2783, 33 bhaisajirrniji, 
P 2893, 9 bhaisajyarJja, KS 2471, 68 baisQjarjya. For y < j, cf. also 
P 3513, 8 r 4 (in a proper name) Onaksatrra-rJyd, Or 11252 (4) A 6 
yauvar&yi, Mazar Ta-gh 116, 1-2 yauvarjyfind, E 14, 75 svarnatpaks~arJyd, 
Ch. c. 001, 1051 svarnapaksaryia- rr au jsa. Similarly in the 
Prakrit of the Kharosthi documents,' 661., 1 khotana maharaya 
rayatiraya hinajha. 

(7) ARYA. SAMATTABADRA 'AXrya -Samantabhadra '. P 3 513, 53 r 4 
samamnttabhiadrra, S 2471, 3 samattrra1.qdrrQ P 2910, 16 sarnarttabadrrq,. 

(8) A~RYA~ VIJRRAPAUNA4 'AIrya-Vajrapdni ', E 2, 99 vas'drap&nd, 
5, 8 vajrap&inu, Ch. c. 001, 933 vajrrap~nd. 

(b) The eight Bodhisattvas as residents in the Khotan land. 

Khotanese (P 2893) Tibetan 

Bodhisattva His Abode Bodhisattva His Abode2 

...... ...... ~~vajrapiini sofi-pya (311) 
...... ~bisanaiia maitreya b~bas-no-fia (311), bi-si-mo- 

fia (15) 
bhaisajyar5ja bandcv& bhaisajyarAja h~bah-no-co (311), ba-no-co 

(16) 
samampttabhadrra ttula sagapa1liim samantabliadra safi-ga-po-loft of to-la (311), 

dge-hdun-skyoft (16), 
mdo-lo (59) 

ksitigarbha fiiinagirai k~itigarbha nion-gyir (15), fion-bgyir 
(15), ye-s'es-ri in hidro-tir 
(15a, 31 1) 

iiravalaikittes'vara jils5ia 'ar-ya ba-lo hjusna (311), hod-can (15) 
mamnj~iirri k5isavi *** ela mafijus'ri par-spofi-byed (15), spoil- 

bye-d in hgehu-te-s'an (15) 
mdnabhAva *k * ma-ni-bha-ba hygehu-te-s'an (311) 
urn k5A'agarbha sakuyva-gira ukSiagarbha sa-ka-ya-ka-ri (77), skohi- 

broft (31 1) 

The stfipa of the Buddha KiiAyapa's relics, the Sya-sku vihiira 
(Thomas, T. i 318) was in Zugrs-fiam (or h~dam). The Khotanese name 
should perhaps be read k6Asavi S'artra sela ' in the S'arira-s'Ml, relic 
chamber, of Kdsyapa '; hence the Tibetan sya-sku may have preserved 
a part of some form of the name Kdsyapa with sku ==Sar7ra 'body, 
relics. 

Miiiiabhdva, Tib. mna-ni-bha-ba, another name for Maniibhadra, 
Suvarniabh. M&dnibhadra, occurs also in the list S 2471, 65-70 &rya- 
maittrai', samantabhadha, baisQjar7lya, jrydval7kyede4'vari, ksadagarbhi, 
vajrraripauiia, &,'agarbha, majii,rr?i, m~#abhdva. 

2. AS-fLAKA baudhasattq P 2942, 6. The name recalls that of the 
Yaksa attendant on Vais'ravan~a: 'I-jul, '-jut-la (Thomas, T. i 194). 

1Kharosthf Inscriptions, ed. Boyer, Rapson, Senart, Noble. 
2 The numbers refer to the pages of Thomas, T. i. 
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912 ~~~~H. W. BAILEY- 

Ill. Devas 

1. A definite group of eight: devas, ndga, and devis. The names 

given first are from P 2893. The group is found in Khot., Tib., and' 
Chinese. 

(1) VRRIAAMAMy 'Vais'ramania' Ch. 1, 0021a, a 9 vrrTh'amd #jyatsa, 
P 4649, 7 vrrTh'ama laukapiild, P 2896, 43 vrris'ama yaksqna rriida hiye 
'of Vaisramiia King of Yaksas ',Kha1, 103, B 6vrrai."ama, P2896, 30 

vrrThctmamn, Ch. c. 001, 957 vais'rmpgd misti rre, Or 9609, *27 r 6 
vais'sramanaZ mdsta yaksinu rre ,P 2900, 2 (Skit. text) vrrThadmand4asya 
ttatthdigatasya (#1 for ns, see supra A I 4 (b)), P 2022, 57 vy7s'amd (y 
graphic alternation for rr), E 25, 119 vThsramantu; Sogd. fir' ysmn, 
Vessantara-jdtaka 920, 931, 935, Khot. in Tib. script be-s'a-ra-ma-nz 

(Thomas, T. i 310), Chin. M fkP K 714, 846, 609 p'i-sa-man < b'ji:- 
sa-mudn, Jap. bishamon (H6b6girin, s.v.), Uigur bisamin (Tilrk. 
Turfan-Texte vii p. 21). The metathesis in Khotanese and Sogdian 
is of the type discussed by M. Grammont, Traite6 de phon4tique (1 933) 
339 ff. 

(2) SAMyIN ' Sanj aya ', Suvarniabhdsa (ed. Nobel, p. 9 1) sa"'niiiyas' 
ea mahaisenapati, var. lect. ABDE saTnjayas, F sarTjn-a-yasva ; P 2900, 3 

(Skt. text) saiiasya gen. sing., Khot. in Tib. script sa-jie (Thomas, T. 

i310), in Tib. translation hdu-s'es-can (ibid. 20 =Narthang ed., 

Gos'rfiga-vyiikarania 342 b 3), miin-can ' having a name', yaft-dag s'es 

'thoroughly knowing ' (Suvarniabh. p. 85), cf. Mongol, Kalmnyk, 
sain medeketi ' knowing well'. Chinese, Sootbill, Dictionary p. 339a 

K 849, 938 san-zo < ?an-n'Ai~ak ; p. 308a JjiJ T~, 
san < sa'n); Candragarbha-sfitra f I K 767, 1.215 san-tsi < san-t.'i, 

Siiryagarbha-siitra fl j K 1047, 12, 226 sang-agr-ie <sang- 
1tizie-ia (Taish6 ed. vol. 13, quoted BEFEO 5, 257). The name of the 

Nirgantha teacher in Buddhist texts is Skt. sainjaya nirgantlha, Palil 

saIijaya, Khot. E 22, 177 samniiai rnima (2, 26 sacai -- saccaka?). 
For the treatment of lic, n-j' note Kharostbi Dharmapada B 37 

paja Skt. pajica, A24 kuiiaru =Skt. kun-jarni In Khot. samnia, 
salia= Skt. sarnjili ; praiia == Skt. prajMnd; Kha. 1. 13, 144 v 1 1 
maiiu.'ri == Skt. man-jus4rT. 

(3) APARXJ-AI[JA]TTA 'Apardijita', P 2900, 2-3 (Skt. text) apard- 
jittasya. The Tibetans interpreted it as apara-ajita 'not overcome by 
others ' instead of a-parJ-jita, hence gzian-gyis mi-thub-pa (Thomas, T. 
i 97). But in this group Tib. has (Derge ed.) iLha mi-pham-pa, (Narthang 
ed.) mi-kplham-pa 'not conquered' (Thomas., T. i 20); Chin. Candra- 

gar bha-siitra j 'hard to overcome' (Taish6 issaiky6, vol. 13, 
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HVATANICA IV 

p. 368, col. 1, 1. 13 = BEFEO 5, 268). See also Hobogirin, s.v. 
ahatsurashita. 

(4) GAGANASVARA. This, as noted supra A X, gives the correct 

interpretation of Tib. gha-gha-na-svara (Thomas, T. i 310) and transla- 
tion in the Derge nam-mkhahi dbyans. 

(5) SVARNAMALA. Khot. in Tib. script su-gar-na-ma-la (Thomas, T. 
i 310; is the g due to a Khot. pronunciation of Skt. v ?), with transla- 
tion in Tib. lha gser-gyi phrei-ba-can 'god having golden garland, 
and gser-phrei ' gold-garland' (Thomas, T. i 20 97). Chinese j fi 
kin-xua-man 'golden garland' in Candragarbha-sftra (Taish5 ed. 
vol. 13, p. 368, col. 1, 1. 15). 

(6) GRRAHAVADATTI nivam rre 'king of nagas', Ch. 00267, 26 grahq'vi- 
dattq P 2787, 41 grrahavadatti ndvauna rruimda, Ch. 1, 0021a, a 16 

grrahavadatta, P 2893, 28 grahavada ndtam re, S 2471,268 grrahadatta. It 
was interpreted by Skt. grha ' house ' and avatapta ' burnt' in Tibetan 

(Derge ed.) khyim-hc4hig (Narthang ed.) khyim-chig 'house-burning" 
and in Chinese A , 'burning house' in the Candragarbha-sftra 
(ibid. 368, col. 1, 1. 15), a nagaraja. In Tibetan transliteration (Thomas 
T. i 310) h.gra-ha-bad-ta (read ba-da-ta ?) and in Chinese P'L flj PiJ % 

. - (with variant j$ in the first syllable) K 332, 527, 414, 753, 956, 
1006 k'i-li-xo-p'o-ta-to < k'iat-lji-d-b'udd-d'dt-td (variant K 879 k'i < 

g'jie) = Skt. *grhvatapta, in the Sfryagarbha-siitra (Taish5 ed. 
vol. 13, p. 294, col. 2, 1. 3 and 294, col. 3, 1. 2 = BEFEO 5, 256, 258 

translation). This is further confirmed by the transliteration of avatapta 
in the name Anavatapta. The Chinese uses the same *b'udd-d'dt-ta 
in Pi gJ | J K 1, 647 a-na-p'o-ta-to < d-nd-b'udd-d'dt-td, beside the 
shorter Fi j . K 1, 945, 956 a-nou-ta < d-n?u-d'dt and *d-nau- 
b'udd-d'dt (see Akanuma, Indo bukkyo koyaimeishi jiten, s.v. Anotatta 

p. 45, Hobogirin, s.v. anokudatsu). The name is used of both the lake 
and its naga. Skt. anavataptas ca nagaraja (Suvarnabh. p. 91), Tib. 
'a-hdah-bad (Thomas, T. i 320), in translation ma-dros, Pali anotatta. 
Khot. anuvatattu ngut and anaivatattd 1 in E 14, 75 has the Prakrit 
anuva- < anava-, as in the Chinese *d-ndu-b'udd < anuva- (or anova- ?) 
This change is attested in two forms of the Kharosthi Dharmapada 
(ed. Senart pp. 225, 226, ed. Barua and Mitra p. 22). The fragment 
reads anuvathidacitasa and anuvasudacitasa corresponding to the 
Pali Dhammapada 38 and 39 anavatthitacittassa and anavassutacittasa. 
For a copy of the original fragment which has not been published in 
facsimile I am indebted to a letter from M. Jean Filliozat of 11th April, 

1 The form printed in BSOS ix 69 is unattested, being due to an ambiguous 
apparatus criticus. 
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914 ~~~~H. W. BAILEY- 

1938. A similar change took place also in Khot. paksftiivt7 (N 68, 44) 
where we find iiva, < avd < apii, Skt. paksapiita. According to 
Professor Thomas (Acta Or. 12, 58 ; 13, 44 ff. ; and T. i 318, note 11) 
the name Anavatapta was also associated with the name Anuta, that is, 
the 6er-cven river., and possibly with the name navoteya~nmi of the 
Kharosthi documents. 

(7) AM~Gl A', S 2471, 262 agf2s'a' in the list of jas'ta 'devis', Tib. 
(both Derge and Narthang) 1cags-kyu-can (Thomas, T. 20, 97) and 
lcags-kyu (ibid. 310)' havingo an iron hook'. To this should correspond 
in the Chinese list of the Candragarbba -siitra (vol. 13, p. 368, col. 1, 
1. 16) jip4 gJ %k 

- K 1, 147, 369, 898 a-na-kin-sou <da-na'-kie'n-su 
that is, *azi' for *aksi the name of a ] 4'devi '. The Skt. 
form is then likely to have been Ai?ikusavati. 

(8) STHANVAV, S 2471, 262 sth~inf7a, Oh. 1, 0021a, a 16 sith~7ndva, 
Tib. lha-mo gncas-can ' goddess having a place' (Thomas, T. i 20) and 
in transliteration sta-na-ba-ti (ibid. 310). The Chinese whi ch should 
correspond in the Candragrarbha-sfitra (loc. cit. 1. 16) is 4i1 W 
K 223, 651, 527 t'a-nan-sa-li < t'd'-nan-zi~a-1ji.1 On -va < -atW, see 
infra on RevatT, B V 8. 

2. Other devas (the names are given from the list in Oh. 1, 0021a) 
(1) 9AKRRA, Ch. 0048, 22 S'akrr~ina brrahla'mn&nca gren. pl., Kha 1. 

124, 1, 4 s'akkrdi brahm~ind (so with kk-), E 25, 218 S'4akkrdi, et passim. 
(2) BI?RR,kHmAu, Kha 1. 309b, 3 A 1 brrahma, S82471, 255 brraham,~na, 

JdtS. 38 r 1 brahmdne, Or 9609, 4 v 7 brahtmina rrunde =Skt. 1, 14 
brahmendras, Ch. c. 001, 943 brahm~ind gyastai, Kha 1. 124, 1 r 1 
brrahmiim, P 2787, 39 bran'hldm (with inh). 

(3) NAiRAYA, E 24, 104 nairayana-, JdtS. 20 v 3 ndr~TyaT gyast&~ 
Oh. 00266, 214 ndiraya jasta, P 2 957, 86 naramnda agvihasti khia n-r& yar~n 

~yastd 'he went forth unconquerable like N&r-ayaiia the deva'. As 
a Buddha name, Oh. 00267, 14 ndirdyi jastat be'ysQ, see supra B I (10). 
Sogd. n'r'y'n in the Vessantara-jiitaka 912, 930, 935; n'r'y'n /3yy 
'Ndrdyaiia the deva ' 919. 

(4) MIHA19VARA, P 2801, 4, 5, 7 mahais'vara (edited BSOS x 366 ff.), 
Oh. c. 001, 981 mahis'vardi gyastassai (= devaputra), P 2900, 2 (Skt. 
text) mahi's4urasya gen. sinig., Agnean 370, 5 mahis'var, Sogd. "~8fly 
Vessantara-j dtaka 930. 

(5) SKAM~DHA ' Skanda ', Oh. c. 001, 986 skqndhd a'ys~nai mista 
h7n&ysa ' Skanda -Kumdra the great general' (quoted BSOS viii 790) = 

'For sa < Z'ia which is not in Karigren I am indebted to Professor Haloun' 
The fan-ts'ie is i . 
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HVATANICA IV91 

Tib. sde-dpon gz'onu. Agnean also uses the form with aspirate dh: 
370, 5 skandhakumd~r. 

(6) VARCJNX, JdLtS. 38 r 1 lokep&lo varqine. As a Buddlia name, 
Bliadrak. 255, 555 varunau. 

(7) TC-~RA LZRKAPiLE 'the four lokapalas ' who are also the ' four 
great kings' Or 9609, *27 r 6 vais'4ramandA, dhrttiriistrd, i'drfilei, 
virigp&ksd == Skt. p. 64, vais'ravan~a dhrtardstra, viriidhaka, virftiipeksa, 
S 2471, 256-7 vrris'ama, vTrrulai, v7irrupdksa, dadardija. My friend 
Ilia Ger'sevi6' has informed me of the Sogd. /gr'wr'k, /3yr'wr'y, the name 
of a man, Virfidhaka, in a tale. 

(8) CU[TTIRA-MAHA~RAJA P 2900, 1 (Skt. text), see (7). 
(9) BAIS'VXMARA P 2900, 2 (Skt. text): is it Vis'vamitra 

(10) BiNARYEKA P 2900, 3 (Skt. text), Skt. vinJtyaka is named among 
the laukika-devatih in Mahdvy. 3165, Tib. lo.q-4dren. 

(1 1) S'A'MA bidtta-r -'a, S 2471, 265, ' Yama, king of demons (bhfltas),' 
E 25, 45 ; 175 .'amna rrundi. 

(12) BRRAIHASPA, S 2471, 259 'Brhaspati'; as a planet name, 
E 25, 202 brhaspatd grathd. 

TV. Ndigas 
The lists vary: I give them here according to S 2471, 267 ff. 
1. GRAHAVADATTI, see supra B TTI 1 (6). 
2. NADA ' Nanda ', Ch. 00267, 26 nad,i, E 25, 219 nand& n&qa. 
3. UPANADA 'Upananda', Chi. 00267, 26 upanadi, E 25, 219 

vananda, Mahdvy. 3278 nandopanandau. 
4. SkGARA ' Sdgara', Skt. Suivarnlabh. p. 162 s(~qara (as a rdigendra), 

Chin. ~ Jp~ K 846, 342, 56.9 so-kia-lo < sa-g'ia-la', Mah-avy. 3238z 
5. 'ELAPATTA 'Elipattra', E 13, 161 elapatr, Tib. 'e-lahi hdab 

(Thomas, T. i 63), the niiga of Gandh5ra, Mahav~y. 3271 eldpatt"ro 
,ndgarija. 

6. MYACALENU (subscript ya and u seem to have been at timyes 
confused by the scribes ; flu is not quite certain: -u= ' and ' ?.), 
Skt. Pali Mucilinda (Digha-nikdya iii 204, Waldschmidt, Bruchstilcke 
Buddhistischer Sijiras (1 932) p. 1 75). 

7. SUMAPAUNA Chi. 00267, 26 sftmqpauiia, Tib. sum-dpon with 
the legend of the niiga's origin (Thomas, T. i 1-20). 

8. TTAgATTARA noted here only S 2471, 269. 
9. BCT~JSYAJA, Ch. 1, 0021a, a 16 bujsaju (-u = 'and '), Ch. 00267, 26 

bilj'saja, Ch. ii 001, 2 buijsarnj. Not noted outside Khotanese. 
10. SANJRAKA, also Ch. 00267, 26. As a man's name A'chma 3 

915 

This content downloaded  on Thu, 20 Dec 2012 11:12:44 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


916 ~~~~H. W. BAILEY- 

san?,raki; without -ka P 202 7, 9 pyard sau sqntrat 'the father the 

sau-official, Saniara ', Or 11252 (2) 16 bikin~iiia san-tri ' Sanira of 

Bikindiia '. Cf. also in a Tibetan document .'i-nir as the name of a 

Khotanese (JRAS 1930, 56). Or 9268 A, a r. 12 ssanird. 
11. HUCLUJRA, and Oh. 00267, 26, Mahavy. 3279 hulluro ndgara-j'a, 

Tib. ku-lor, in the Tibetan Sfiryagarbha-siitra hulura, see Thomas, T. 
i 107 and Laufer, Klu obum. bsdus pai siiift po (1898) p. 118. 

12. NAGARjiJA inalaida-AJdsanabhaprrdiptta P 2893, 18 'the n-aga 

kings who have accepted the teaching of Malaida'. Note the Skt. 
form S'isana with s; Khot. uses S'Thsana with S'. On M4alaida, see 

infra Appendix, 2. 

V. Devis 

The devis are given according to the list in S 2471, 262-4: 

1. AGUSgA', see supra B iii 1 (7). 
2. STH~N4A,A ibid. (8). 
3. S'AKHlMA, Oh. 00267, 27 4akh7mamn, Oh. 1, 0021a, a 15 S'akh7md. 

Not noted outside Khotanese. 
4. 9AR!m.i divye only here S 2471, 263. Cf. Bharhut, sirimat 

devata ? 
5. ASAIUKHA, Oh. 00267, 27 S'auka. 
6. C1iMgINDA' COmundia57, Oh. 002 67, 27 caumaun yc. Chin.hF9 

K 1020, 609 
, 1212 tsa-man-tsi < tsdp-mudn-ts'ie (Clark, Two -Lamaistic 

Pantheons i 129, ii 176). Cdmundjd is one of the seven divine mothers 

(Soothill, Dic-tionary 12a.). The ts4 < i, palatalized t, is used for the 

Indian retroflex d. 
7. HA~RRVA 'H5riti', Oh. 00267, 28 hdrrva, Ch. c. 001, 964 hdrva 

mista gyasted buvJrm mdita - Tib. hbyuii-pohi ma-mo phrog-ma 'Hltri'ti, 

great goddess, mother of demons (bhfitas), Or 9609, 4 v 7 (in a rubbed 

passage) <hdi>rdva dyil-venu Cii4aMnu m~ita Skt. 1, 13 h&rit7i bhii-tamiitii. 

Here *hrt hdrCiva with the usual fem. -a (<c -&) for Indianl 4, 

and v replacing, t, as in E 25, 3 krvd yuggd ' Krta yuiga ' (see BSOS ix 

542, x 572). In dyilva- is found the, Khot. equivalent of Old Iran. 

(Old Pers.) daiva- 'demon' The nom. sing. is probably preserved 
in Khot. dyi2< <*daivah, cf. rit-= rilvd (Skt. rniipa), a suggestion 
which Dr. Henniing had also made to me before I found dyf7v&nu. 
For ~aiva- > yil, cf. byiirra- ' 10,000', Av. bajvar-, MidPers. bivar, 

and add to the evidence in BSOS viii 121 and ix 73 the following 

' n sau, see BSOS x 599-600. 
2 J should not have published the etymology quoted from me by Konow, Norsk. 

Tids. Sprogr. xi 55. 
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passagle: P 4099, 412 ksast/ ysJra '-y ' sixty thousand Sdkyas' 
E 6, 87 ks~ei' byii-rru ssya 'six myriad Skyas '. The word iis'ahdnu 
is gen. plur. of i7s'ahiiraa- from Skt. ojohMra- ' taking away strength', 
as in E 25, 421 bftta ui.scah&ra ' strength-stealing demons ': -dnu < 
-drnu < -drdnu, for which cf. tcvina P 3513, 74 v 1 = Skt.. catursu, 
and tcuinu (so to read BSOS x 581) beside Suvarn~abh. 30 b 5 tcutrnu. 
The Skt. adj. occurs J5takamMld 8 (ed. Kern. p. 41, 1. 14) ojohdrdh 
paiica yaksTh. Note also Jiitakastava 15 (BSOS ix 857) ojomusamn 
raksasam. 

8. REVA 'Revati', Oh. 00267, 28 raivi, Chin. -1 *A K 527, 
753, 984 li-p'o-ts'i < lji-b'uad-d'i, a demoness concerned with medica- 
ments for children (Oda, p. 556). For -a < -atl, cf. sthdinJvcq, supra 
B III 1 (8) =:in Tib. script sta-na-ba-ti, P 3513, 25 r 4 s&dhilma ngima 
bh4~md 'the stage Sddhumati ' (Acta Or. 11, 42), Oh. 0048, 15 dharmd- 
sainjiva mistda' great general of the Law ' ==dharma-senJpati ; medially 
E pratdbimbai, P 4099, 184 prrabebai, Skt. pratibimba-. 

9. DASA' bilma d7vye ' firm earth goddess, d~r4dk prthivi-devata, 
Oh. 00267, 28 draind1a bfilmc divya. But translated in the Suvariia- 
bhdsa, Or 9609, 55 v 3 styilda S'S4ajydye divata == Skt. p. 121 d.rd1h 
prthi'vi--devatdi, Oh. 1, 0021a, a 10 bilma divya gyas'ca. 

10. SUTKHUN~A, only Oh. 1, 0021a, a 15 with .'akhimd. 
11. KATHA DliVYE ' goddess of the city', Oh. 00267, 28 kcathi d-ivya. 
12. KUCJSI DIVYE 'goddess of the palace', Oh. 00267, 28 kiisdi 

divye jas'ta. 
13. RAIJA DJVYE jas'ta 'goddess of the kingdom', Oh. 00267, 298 

ifija d7vya, Oh. 1, 0021a, a 15 j7v(t-sabhava raiija d7vya ja.'cd. Here 
raja 'kingdom 'is from Pkt. ra-ja- Skt. riijya, as in Kharostb i documents 
raja- 'kingdom' beside raya- 'king', see supra B II 6. 

VI. NaivJsikas 
1. P 2929, 5-6 n7v~iysva iiysdqri devattQ, parv~ili (quoted with two 

errata in BSOS x 602 note 1), Oh. 00267, 30 sacil kitha bisi navaysvct 
dez1attq, parvdiiii S 2471, 253 kdika n7vaysva devatta paravuld, P 4649 
nivdysva uhd'. On naivisika, see BSOS viii 902 note 2, and, earlier, 
Pelliot, T'oung Pao, 1930, 254-5, for Uigur and Agnean. The nominal 
form nivasika- 'resident' also occurs in Sanskrit as e.g. in the Mahd- 
m&yiiril list of Yaksas, verse 33: Kharaposta mahuiyakpi bhadras'aile 

Ed. Oldenburg, Zapis3ki vosto6nago otd'elemia 1897-8, studied by Sylvain L&v 
in connection with the Chinese and Tibetan versions, Journ. A8iat, 1915, Le Catalogue 
geiographique des Yaksa dans las Mahmdm&iiri. One name in this text, verse 72 vaikrtika 
the yak5a of Gandhiira was compared by Le'vi with the Av. vajkwarta, but has been 
overlooked by recent writers on Zoroastrian problems. For -post&t, read probably 
-posto ? 
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nivdsikah 'Kharaposta the great yaksa resident in the Bhadra 
mountain'. Here in Khot. niviysva (-va <-ika-), we have probably 
the derivative adj. naivdsika, and hence a case of loss of vrddhi vowel, 
as also E 24, 120 mudgalydyanu, Ch. c. 001, 853 maudgalydyqna = 
Skt. maudgalydyana, P 2958, 3 vTnmyaa-, E vaineyaa-, vainaiya-, 
veneyaa-, Skt. vaineya-, E mittrai, Skt. maitreya, E vsramana-, Skt. 
vaisramana, P 2956, 62 mithiina-darmd, Skt. maithuna-dharma, E 

gutama, beside E gauttama == Skt. gautama, Ch. ii 003, 45 v 4 vittala = 

Skt. (Mahavy. 4376) vetdda, E vaittdda. This probably also explains 
Kuchean sintdp, Skt. saindhava (rather than van Windekens' explana- 
tion, De indo-europeesche Bestanddeelen in de Tocharische Declinatie 

(1939) p. 14). 
2. S 2471, 271 ff. ga auanadvd devatta paravilg ' the guardian deities 

resident in mountains', if ga is for gara or garvd. Here too are the 
deities of mountain-wells (?), springs, pools, and rivers. 

3. mahabala paravdle 'the guardian Mahabala '. 
4. Natural powers sun, moon, planets, stars, presidents of the 

years, S 2471, 266 ff. For the salye bidy devatta paravlid, cf. also 
Or 11252 (1) a 1 dvdsi salya bayd 'presidents of the twelve years (of 
the animal cycle)', ed. BSOS viii 924 ff.; Domoko A 4, 1 salya bdyai, 
sing. 

5. dasdpala jastau, Ch. 00267, 29 and dTgipdla Ch. 1, 0021a, a 15, 
Skt. disdpdla ' guardian of the quarters'. 

6. Yaksa ditsamuika 'the yaksa Dasamukha'. 
7. S 2471, 270-1 ca ttd nima na hvava ste 'who are not addressed 

by name' (taking ste as equivalent of the plural stare). Otherwise 
fem. 'she who has not been addressed by name'. 

8. Homage to sangharamas and their images, P 2929 and P 2026, 
where the list of appurtenances is given. Since Skt. pratimd 'image ' 
became Khot. pe'ma, pema, see supra A VI 67 (a), the similarity of 
sound to that of the name of the city Phema, as in Or 11344 (9) 2 

phemma, Kha ii 3, A 1 pkhemmdsta 'to Phema', Or 11344 (8) B 2 

phema, Or 11252 (16) A 6 phemma, Stael-Holstein roll 10 phjmnna 
kamtha, Tib. phye-ma, Chin. pe j p'i-mo1 < p'iei-mud (cf. K 722, 593), 
may have led to the association of the story of the image with this 

city, as related by Hiian Tsang (see transl. Beal ii 322). 
VII. Khotanese Legend 

The only allusion so far noted in the Khotanese texts to the legend. 
of the foundation of Khotan is contained in Ch. 1, 0021a, a 9-10. 

1 Fan-ts'ie : 7 - p'i < p'iei. 
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The legend is preserved in the Tibetani Gos'rnga-vydkarania and the 
Li-yul-gyi lo-rgyus 'Annals of Khotan' (Thomas, T. i 17 f., 99fif.): 

Vasravania found thbe child Sa-nu 'earth-breast' Skt. go-stana~ 
who had been suckled by a breast arisen out of the earth, and bestowed 
him upon the King of China (rgya), named in the Narthang edition 
Cha-yail and in the Derge Ca-yafi. The allusions are as follows: 

1. Vrr-18'amd ~jyasta ' Vais'raman~a deva ', see supra B III 1 (1). 
2. as'i' ' Asoka ', P 2798, 129 as'f7' nJma re (see BSOS x 592 note 1), 

'a king named AMoka,' P 2958, 8, 25, 44, 87 as'ii', 90, 91, 106, 118 
M,U'. The Chinese has JIJ K 1, 1130 a-ii < a-iuk, Jap. a-ikcu, with i 
representing a foreign zv. 1 Chinese has also HpII e t-IJ K 1, 132 7, 414 
a-su-ko < a-s'iu-kad. Tib. a-i'u-ka-su-ma (read ka-<ku>- '?), the name 
of a queen, would represent 'As'oka-kusuma' (Thomas, T. i 131). 
As a Buddha name occurs Bhadrak. 233, 313, 400, 551 as'aukau; of 
a sthavira, E 23, 93 as'sauku. The tree is named Ch. ii 002, 11 r 3 
asaukd -= Skt. as'oka. 'A-4'o-ko-Si-la is the name of a nun (Thomas., T.. 
i 133). Khot. .4, later 4' (=- .4) for Pkt. -j- < Skt. -c- is found elsewhere, 
as in J.4ir7 ' icirya '. 

3. caya~yi rre ' King Cayaipn', Tib. ca-yait, cha-yaft, not noted else - 
where. 

4. ~svtdd hirriika ' giver of milk ', alluding to the earth-breast 
(go-stana) provided by the goddess of earth. 

5. bitma dTvya pvyasca, see supra B V 9. 
6. mahdsamma 'Mahiisammata', as the remote ancestor of the 

kings of Khotan, Or 8212 (162) 20 mahMsamma rdirida di, E 14, 124 
rre mahdidevd mahdsamatd tteri ddru jutdinddi 'King Mahddeva audi 
Mahiisammata lived so long'; see Akanuma, loc. cit., s.v. Mahii- 
samnmata, and Malalasekara, Pali Proper Names. 

VIII. Places 
1. gaustamd-de.4a ranije jinave Ch. 1, 0021 a, a 11 and ibid. g~ista 

raud,d 'king of Gostana' beside hvatana- 'Khotan', Kharosthi 
documents khotana, see BSOS ix 541 on Skt. gaustana-de.4a. Add to 
that note 2 also P 2739, 12 ttayi-pii yiittyeni kiihi: jinave representing 
the full Chinese phrase J* yf -T[a K 952, 702, 1317, 1194, 480 

Cf. in the Milinda-pafiha, Chinese'~ $ K 342, 225, 1265 A kia-ie-uei < 
ka-idp-wi '*Kqiyapiya', ~J~K 484, 186 ilL-i < kiu-i ' KuSi ', see 'Pelliot, Journ. 
Asiat. 1914, LeS noms propres du Milinda-pajiha, Demie'ville, Les versions chinoises 
du Milindapaiiha. Note also LIK 235 ien <jidn for zfan = Skt. -jana, -cana, supra 
B I (6). 

2 Yet a second correction is needed in the passage quoted there in note 1 : read 
baudasattlL r&rmdd ' bodhisattva and king'. 
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ta-pau ii-t'ien kuo < d'di-pau jiu-d'ien kwak, where kaihi: and jinave 
form a hendiadys. 

The ' river of jade ',described by Xuei-lin of Kashghar (Jap. Erin) 
in Taish5 issaikyo vol. 54, p. 375, col. 3, LIb Af 3 i i 'the mountain 
has a river of jade', and identified as the Skt. sailodd between the 
*Vaksu (= Oxus) and the Sita (= Tarim), by Sylvain Levi,l has 
been noted in one Khotanese text: Or 8212 (162) 16 ranmjai ttaja 
baida dvdysa sustai 'he established dwelling-places upon the river of 

precious stones'. The modern names of the two rivers of Khotan are 
similar: qara qas 'black jade' and yiiriing qas 'white jade'. 

2. Abodes of the Bodhisattvas, see supra B III 1 (b). 
3. brruya: P 2026, 64 brriya bisai jasta be'ysa, S 2471, 62 brruya 

bisai jasta beysa. Is this the phru-io, phru-na of Tibetan texts (Thomas, 
T. i 53, 118) ? An interchange of i, n and y seems possible. Cf. 
Kharosthi documents nina 'Niya', Khot. Or 11252 (32) 16 nine ; 
P 2790, 43 nii{a ynaii tci-lyehsd: 'Yun tsu-lyegs of Nfia ', Chinese 

tJ K 659, 788 ni-zang < niei-nzang; Khot. phamnd-ja- adj., 
Tib. pha-na (Thomas, T. i 135); Khot. sumnapauna, Tib. sum-pon. 

4. khdmhyape' P 2026, 64'; S 2741, 61 khdhyepe. Not noted else- 
where. The -pe', -pe might correspond to the -pya of Tib. son-pya, 
the abode of Vajrapani (Thomas, T. i 311). 

5. sacii kitha Ch. 00267, 30 ' Sa-tsou', frequent in the documents. 
6. S 2471, 254 bisa hrruva ysTmittala gandye salaba: apparently 

place names, but unidentified. Is bTsa bisandia or gandye -- the 

gandha of gomasala-gandha, written .i FP K 299, 1011 k'ien-to < 

g'idn-d'a in the Chinese Sfryagarbha-sutra (vol. 13, p. 294, col. 3, 1. 4) ? 

APPENDIX 

Certain relevant information remains to be added here. 

1. car-ma (Thomas, T. i 105), char-ma-hjo (JRAS 1930, 63) corre- 

spond to Khot. S 2471, 289 tcarmi, P 2025, 4 tcarmaja, P 5537, 76 

tcarmajq, 9 tcarmaja prramdha idrraprrad7pa higdaa, P 4099, 439 

tcaramaja prramdha maledaprana; Chinese f q K 1026, 593 tsan-mo 

< tsdn-mud (Aurel Stein, Ancient Khotan, p. 232). 
2. maleda, malaida : these two words seem to represent the Khot. 

forms, from Pkt., of the name Menandros: P 2893, 18 malaida- 

sdsandbhaprrdptta 'having accepted the preaching of Malaida ', and 

P 4099, 439 maledaprana, the name of the prior of the Tcarmaja 
1 Etudes asiatiques publiees d l'occasion du 25e anniversaire de l'ecole franqaise de 

l'extreme orient ii 43. 
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monastery. Nearest to the Greek word is the Kharosthi inscription 
(ed. Konow, p. 134) mina.mdra. In Buddhist Sanskrit occurs milandra.1 
The Chinese ] |j K 618, 512 mi-lan < mjie-ldn would represent 
*milana or *milanda. 

3. par-mog. In Tibetan hgum-tir-gyi par-mog hjin-sen ' Jinasena, 
the par-mog of Hgum-tir' (Thomas, T. i 127 = Asia Major ii 263-4); 
and par-mog no-gehdra-sig 'the par-mog Nagendrasimha'.2 The 
Khotanese texts use prramdha in similar contexts: P 4099, 439 
tcarmaja prramdha maledaprana ' Maledaprana principal of Tcarma', 
Or 8212 (162) *155 drutttrai prraumdha' ttathdgatta sribhadra ' the 
Tathagata gribhadra principal of Dro-tir '; other forms in P 2786, 74 
prramauha, Mazar Tagh a. iv. 00169, 4 prramuhdm. All represent 
Pkt. from Skt. pramukha with common Khotanese changes. This 
is the par-mog of Tibetan texts: Tib. o = Khot. au, u and g = Khot. 
h, as in ro-je-gre-ga ' Rjagrha' (Thomas, T. i 322) and sig =Khot. 
sTha, on which see note 2 on this page. 

4. Certain names of places in the Khotan region end in Tibetan 
script in -jo, -hjo. A list is given in Asia Major ii 265 and the passages 
can be seen in the translations in Thomas, T. i: yo-zo-hjo, zer-ro-tjo, 
ta-ke-hjo (Thomas, T. i 131), po-blo-na-jo, ho-roii-jo; also hain-hgzu-jo, 
hain-gu-jo (ibid. 309, 101), char-ma-hjo (JRAS 1930, 63). The clue to 
their interpretation is given by the last: Khot. tcarmaja beside 
tcarmi, in Tib. script pha-ia (Thomas, T. i 135), Khot. phamna, pharnnd.ja, 
birgamdaraja- beside birgamdara-, Tib. be-rka-hdra (ibid. 135) show 
an adj. suffix -ja. This is the common Khot. -ja seemingly borrowed 
from Skt., Pkt. -ja 'arising from'. For such a wide extension in the 
use of an originally foreign suffix, one may compare the Armenian 
use of the originally Iranian suffix -akan. Examples of Khot. -ja 
are: Achma 3 phamndji sinili ' Sinila of Phamna ', ibid. birgamdaraji 
san7raki ' Saniraka of Birgamdara ', P 2787, 149 prravarapaja ' con- 
cerned with the pravarana ceremony', Ch. ii 003, 84 r 5 kikija arva 
'medicaments made as a kalka', E 5, 78 samiaja 'consisting of 
samjia ', P 3513, 82 v 4 hadrrusaja kalahira ' contentious quarrels', 
84 r 1 aysmyaja ra ; tfaradaraja ara; bigF'ja dra, 20 v 1 ttcmaja dhdttd 

1 Liiders, Bruchstncke der Kalpanamanditika des Kumaralata (1926) p. 34, note 7 
2 This name and no-gehdra-sil would be in Khotanese *nagendrasiha and *nagen- 

drasila. They are in a document published in Hoernle, Manuscript Remains, p. 403. 
For sha- = Pkt. sZha, Skt. simha, cf. also the names P 4099, 432 devedrraisrasiha 
'Devendra-sfira simha and P 2027, 11 nagaidrrarmdsfha'; and for ndgendra, cf. 
Or 8212 (162) *58 n&gaidravarrda '-Nagendravardhana '. The form sinhd occurs in 
Kha 1, 56, 1 B 3, and as a Buddha name sThau Bhadrak. 223. 
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' dhatu of the eye ', 20 v 3 tcqc'majq aysmii,l 20 v 4 gvajq aysmui, haysgaja 
aysmri, P 2787, 117 sbhaja imai jsa, Ch. ii 002, 136 v 4 harTyaja, 
Vajr. 43 b 1 vipakaja, Ch, ii 003, 46 v 2 grahaja dchd 'diseases due to 
ravishers ', JatS. 30 r 2 bdysvaje hauve 'strength of arm ' The suffix 
is thus added alike to Iranian as to Indian words in Khotanese. Hence 

zer-ro-hjo is the adjective of relation to the personal name of the 
'a-ma-ca za-ro (Thomas, T. i 129). 

5. Names of Monasteries 

(1). Or 8212 (162) *134 vise'sagrdrmi dvile s;vaddkarauca' the knower 
of two pitakas, Sivadakarauca of Vise'sagrarmi (= Visa-sangrama- 
arama)'. For -drma < drama, cf. sakharma, sakhdra, older, E sam- 

khdrama, see supra A I 11(b), with loc. sing. samkherma, sakhyerma. 
This can be recognized in the building of Vijaya-sangrama called in 
Tibetan biah-san-gre-re-ma (Thomas, T. i 123), bza-sant-gre-ma (ibid. 
317). 

(2). P 2787, 89 v#snavakrrdrma sakhdra 'Visnu-vikrama-arama 
sangharama '. 

(3). gus-sde-re-ma (Thomas, T. i 132). The name was given to the 

monastery in allusion to the fact that the builder's mother had attained 
nirvSana (thar-par zugs-nas). Hence it is easy to recognize the Khot. 

gusta- 'deliverance, nirvana ', see supra A I 5(c), in gus-sde, and again 
a form of drama in the second part. 

(4). gus-kyi 'or-myoa-nag (Thomas, T. i 133), 'or-ino (ibid. 321 f.) 
is the building of Vijaya-sangrama, so named in allusion to the fact 
that many of his female retinue attained nirvana (thar-pa skyes). 
Hence here again gus-kyi is Khot. giiscya 'deliverance, nirvana' 
with drnidm 'wild spot', see supra A VI 66(b) and New Indian 

Antiquary, extra series no. 1, p. 2. The Tib. -nag would indicate a 
derivative in -ka. 

(5). kardm. In Ch. 1, 0021a, b 32 sau karrdm 'one karm', 23 drrai-sse 
karina 'three hundred karana ', in which I had conjectured a division 
of a iity (Acta Or. 14, 258 ff.), the number suggests rather a building 
or part of a complex of buildings. One other passage containing the 
word has been found: P 2787, 90 vtsnavakrrdrma sakhdra kitha 
karam nfivara mnaiadi pastai isrrgvye 'be ordered to erect 2 the 

sangharama Visnuvikramarama like a new kardna- in the city'. 
Since so many other expressions of the Tibetan documents concerning 

1 aysmu = vijiinna here. 
2 usrrfvye, inf. to a verbal base izsrrav- ' erect', from Pkt. *usrav- = ussav- ,usav-, 

Skt. ucchrapaya-, causal to ud with sray-. 
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Khotan have been found, it is worth repeating here the suggestion 
of BSOS viii 923 note 1, that kardm, the nom. sing. in later Khot. 
to a base karana-, is preserved also in the ka-ron of the name .hjah- 
mo-ka karoni (Thomas, T. i 117), the first Sarvastivada monastery in 
Khotan, although the first part of the name has not yet been noticed 
elsewhere. 

6. kdthaisa P 2906, 31; Ch. 00327, 5 tcairthiui, Or 8212 (186) A 9 
tcerthusi, proper names, recall those in Tibetan sources ending in 
si, as ser-the-si (Thomas, T. i 126), 'ka-the-si (ibid. 127), hba-la-si 

(ibid. 127), li ku-chi-si 'the Khotanese Ku-chi-si ' (JRAS 1930, 64). 
7. Names in -o-na, -oi in Tibetan documents. 
The Khot. suffix -ana, -dnya, -iaa was briefly noticed in BSOS x 

603. Many place names ending in -ana occur in the unpublished 
Khotanese texts, such as Or 11252 (2) 7 vr.guliina haskadharnm 
'Haskadharma of Vimgula', ibid. 19 phamnasp7ni sivi 'Siva of 

Phamiiaspa ', Mazar Tagh c. 0017, 2 sakind 1 santri ' SanIra of Sak '. 
The -saldna of Mazar Tagh a. 1, 0033, 5 asnesalgna, Or 11252 (2) 14 
dumesaldna recall in Tibetan script hbru-so-lo-ia (Thomas, T. i 100). 
The name su-stoin-na (Thomas, T. i 127) was named from the pleasant 
tidings of Arya-Vairocana's coming. Hence *susta- would have been 
intended as a later form (or pronunciation) of svasta- which occurs 
in Ch. c. 001, 977 svastakarmd be'mane (hendiadys)= Tib. bde-legs 
' good fortune ', from Skt. svasti. For va cm u, note such spellings as 
P 2900, 2 (Skt. text) mahi'sura- 'Mahesvara' or P 5538 b 49 (Skt. 
text) sipamiz 'svapdmi, I sleep'. Then su-ston-na is explained by 
*svastdna 'concerned with good tidings'. The Khot. form -dm < 
older -ana is to be seen in the name of the monastery na-mo-hbu-gdon 
(Thomas, T. i 133), named after the donor na-mo-bod ' Namobuddha ' 
a name occurring in Or 11252 (2) 4 namaubudd. Hence na-mo-hbu-gdoio 
=- *namaubuddm. 

8. pa.mjalaa- ' bell-metal .2 In Ch. ii 002, 9 r 1-2 pa.mjilZa 
bdjinaiaa = Skt. kdmsa-tptre 'in a vessel of bell-metal', Tib. mkhar- 
bahi snod; Kha 1. 58a, 1 A 3 ystrru pamjalau padamdu yand, Kha 
0013 C, 10 A 2 pamjalTnai, Ch. ii 002, 146 v 3 pamjallnai - bujsvira jsa 
'with a mortar of bell-metal', Tib. khar-bahi btun-bus. Does this 

1 Is this the place contained in the title sakardja 
' 

King of Saka ' (Liiders, Zur 
Geschichte und Geographie Ostturkestans, p. 255,1. 7) ? The name of Yarkand in Chinese 

0 $ (Herrman, Atlas of China) K 847, 1187 so-kui < sua-kiWo, Ptolemy aoira, var. 
lect. aooya, aaya bears considerable resemblance. 

2 In English 
' bell-metal' is an alloy of about four parts of copper to one of tin. 
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throw light on the name of Khotan in Tibetan ? Here li = (1) 'bell- 
metal ', (2) ' Khotan ', whence a hypothetical Skt. kamsa-desa has 
been made. We have also hu-then-gyi khar-l,ha-ldan-gyi gron-khyer 
'the city khar-lna-ldan of Khotan ?.1 Did the translators take first 
a native Khotanese *parjalaa- as 'bell-metal', hence arriving at 
li or khar in Tibetan, then secondly did they take *parhja- as 'five ', 
Khot. panmjsa, and so arrive at Ina ? Or was khar here 'a fort'? 
Has the Chinese reference to " five cities " in the country any reference 
to a name beginning with *pamja- ? More evidence is needed to decide 
these problems. It may be added that a personal name pamjamnaki 
occurs in Or 11344 (2) 11. 

9. bi-ga-ja-ya, the name of the daughter of Vijayakirti (Thomas, T. 
i 132) may perhaps represent a Khotanese visa'-ysaya 'born of the 
Visa' family', with ysdya fem. of the participle ysita-, ysdva-, ysdya- 2 

'born', as Ch. 00266, 119 nd kidarrva 3 ysdya ' a wife born among the 
Kinnaras '. 

ADDENDA ET CORRIGENDA TO BSOS x 599 ff. 

(1) P 601, verse vi: read perhaps sa *btse p.dai ' he wrote out all '. 

(2) P 601, verse vii b: strike out the initial cu. 

(3) For ttdgutti add, (a) Thomas fragment 7 A a3 phermmai ttdgutti 
na; (b) Or 11344 (8) A 3 birgamdara spasari ttdgutti vm; (c) (1) 14 
sudiva ttdgutti tsve ; (d) Or 11252 (18) a 2 tt&gutta hvasta. 

(4) P 2958, 218 ttghttavadg pada 'the road leading to Ttahtta' 

(with -vada in composition = panddva-), seems to contain a ttihtta 

equivalent to ttiha'tta ' Tibet'. 

(5) P 604. I should now prefer to explain the Sogdian as tnywt 

'Tangut'. Elsewhere we have in Arabic script Rasiduddin &ij5', 

Abulghazi Z,iS", Juvaini fJ (see Radlov, Kudatku Bilig xxvii, 

xxxil, xlv, Minorsky, Hududu l-'Alam, p. 232); in Turkish, tangqut 
(Pelliot, T'oung Pao 1930, 338) in the Oyuz-name. In Mongol t'ngywt 
*tangyut (Sagang Secen, ed. Schmidt p. 84), Manchu tanggot (Sagang 
Secen, Manchu version, ed. Haenisch, p. 52). The Sogdian text is now 
available in Henning, Sogdica, pp. 8 ff. The Tanguts would suit the 

position of the word in the Nafnamak. 

1 More details are given by Professor Thomas in Asia Major 2, 255 ff. 
2 For -y-, -t-, -v- see BSOS x 572. 
3 For the forms of kinnara in Khotanese, see BSOS x 583. 
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